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5-15

Tack for att du har valt en Electrolux Ergospace dammsugare.
Denna bruksanvisning géller alla Ergospace-modeller. Detta
innebér att vissa tillbehor eller funktioner kanske inte finns for
just din modell. Laés om din specifika modell och dess tillbehor,
vilka visas pa etiketten pa forpackningens utsida. Se till att
alltid anvanda originaltillbehor fran Electrolux for att fa bésta
resultat. De &r speciellt utformade for din dammsugare.

Svenska

5-15

Thank you for having chosen an Electrolux Ergospace vacuum
cleaner. These operating instructions cover all Ergospace
models. This means that with your specific model, some
accessories/features may not be included. Please refer to
your specific model and its accessories, which are shown on
the outer box label. In order to ensure the best result, always
use original Electrolux accessories. They have been designed
especially for your vacuum cleaner.

English

6-16

Danke, dass Sie sich fur den Electrolux Ergospace-Staubsauger
entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung gilt fiir alle
Ergospace-Modelle. Das bedeutet, dass Ihr Modell bestimmte
Zubehorteile und/oder Funktionen méglicherweise nicht
enthalt. Die Bezeichnung lhres jeweiligen Modells und seines
Zubehors entnehmen Sie dem Etikett auf dem AuBBenkarton.
Um bestmogliche Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie
ausschlieBlich das Original-Electrolux-Zubehor verwenden, das
speziell firr hren Staubsauger entwickelt wurde.

Deutsch

6-16

Kiitos, ettd olet valinnut Electrolux Ergospace -polynimurin.
Nama kayttoohjeet kattavat kaikki Ergospace-mallit
Kayttoohjeissa ei tdmén vuoksi ehké kerrota joistakin imurisi
erikoislisavarusteista tai -ominaisuuksista. Etsi oma mallisi ja
sen lisatarvikkeet pakkauksessa olevan tarran perusteella. Voit
varmistaa parhaan mahdollisen imurointituloksen kayttamalla
aina Electroluxin alkuperéisia lisdvarusteita. Ne on suunniteltu
nimenomaan imuriasi varten.

Suomi

Norsk 6-16

Takk for at du har valgt en stgvsuger av typen Electrolux
Ergospace. Denne bruksanvisningen gjelder for alle Ergospace-
modeller. Det kan derfor hende at modellen din ikke har
enkelte tilbeharsdeler/funksjoner som omtales her. Se din
modell og tilbehgret for den, som vises pa etiketten utenpa
esken. For 4 sikre best mulig resultat ma du alltid bruke
originaltilbeher fra Electrolux. Slikt tilbehar er utformet spesielt
for din stevsuger.
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Dansk 17-27

Tak, fordi du valgte en Electrolux Ergospace-stgvsuger. Denne
brugervejledning daekker alle Ergospace-modeller. Det
betyder, at ikke alt tilboehgr/alle funktioner findes til netop din
model. Se din model og det medfalgende tilbehgr, der er vist
pa maerkaten uden pa kassen. Brug altid originalt Electrolux-
tilbeher for at opné det bedst mulige resultat. Det er udviklet
netop til din stevsuger.

Pycckun 17-27

Cnacu6o 3a Bbibop nbinecoca Electrolux Ergospace. laHHoe
PYKOBOJCTBO MO IKCM/yaTaLn COAEPXKUT CBeleHns 060 Bcex
mopenax cepuu Ergospace. 3To 03HauaeT, 4To HeKoTopble
NPUHAANEXHOCTY U GYHKLMMN B KOMMNEKTE BbIGPaHHOM
MOJENV MOTyT OTCYTCTBOBaTb. [T03HaKOMbTECH C BaLlei
MOZENbIO 1 ee NPUHAANEXHOCTAMM, NPeCTaBNEHHbIMU Ha
HaKneiike cHapy»u KOpo6Ku. [ina Haunyulero pesynbTaTta
BCeraa ucnonb3yite ¢prupmeHHble NpuHagnexHoctn Electrolux.
OHu pa3paboTaHbl CnieLyanbHO ANA JaHHO Moaeny
nblnecoca.

18-28

Paldies, ka izvéléjaties puteklstcéju Electrolux Ergospace. Sie
lietosanas noradijumi attiecas uz visiem Ergospace modeliem.
Tas nozimé, ka jasu modela komplektacija, iespéjams, dazi
piederumi vai funkcijas nebus ieklauti. Ladzu, skatiet savu
konkréto modeli un ta piederumus, kas redzami uz kastes
aréjas uzlimes. Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, vienmér
lietojiet originalos Electrolux piederumus. Tie ir ipasi paredzéti
jasu putek|stcéjam.

Latviski

18-28

Taname teid, et valisite Electroluxi tolmuimeja Ergospace.
Kaesolev kasutusjuhend on tihine kdigile Ergospace’i
mudelitele. See tahendab, et teie mudelil voivad méned
tarvikud/omadused puududa. Palun uurige oma mudelit
ja selle tarvikuid, mis on naidatud karbi valissildil.

Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi
originaaltarvikuid. Need on valmistatud spetsiaalselt sellele
tolmuimejale.

Eesti keeles

18-28

Electrolux Ergospace elektrikli stiptirgeyi tercih ettiginiz

icin tesekkur ederiz. Bu kullanim talimatlari tiim Ergospace
modellerini kapsamaktadir. Bu nedenle, burada bahsedilen
bazi aksesuarlar/6zellikler, sahip oldugunuz modelde
bulunmayabilir. Liitfen ambalaj kutusu etiketinde belirtilen
Urtin modeli ve aksesuarlarla ilgili boltimlere basvurun. En
iyi sonucu almak icin daima orijinal Electrolux aksesuarlarini
kullanin. Bu aksesuarlar, elektrikli stiptirgeniz icin 6zel olarak
tasarlanmistir.

Tarkce

m L HEEN)

Francais 29-39

Merci d’avoir choisi un aspirateur Electrolux Ergospace. Ces
instructions d'utilisation portent sur 'ensemble des modéles
Ergospace. Cela signifie qu'il est possible que certains
accessoires ou fonctions ne soient pas fournis avec le modele
que vous avez en votre possession. Reportez-vous a la
section concernant votre modele et ses accessoires dont vous
trouverez la description sur I'étiquette collée sur 'emballage.
Afin d'obtenir des performances optimales, toujours utiliser
des accessoires originaux Electrolux. lls ont été spécialement
congus pour votre aspirateur.

29-39

Gracias por elegir una aspiradora Electrolux Ergospace. En
este manual de instrucciones se incluyen todos los modelos
Ergospace. Es posible que su modelo no incluya algunos
accesorios o funciones. Consulte su modelo especifico y los
accesorios del mismo. Estos vienen indicados en la etiqueta
situada en el exterior de la caja. Para lograr el mejor resultado,
utilice Unicamente los accesorios originales de Electrolux, que
han sido disefiados especificamente para su aspiradora.

Espanol

30-40

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux Ergospace.
Queste istruzioni per I'uso sono valide per tutti i modelli
Ergospace. Questo significa che per il modello specifico
acquistato alcuni accessori/alcune funzioni potrebbero non
essere inclusi. Fare riferimento al proprio modello e ai relativi
accessori, riportati nell'etichetta esterna della scatola. Per
ottenere sempre i migliori risultati, utilizzare esclusivamente
accessori originali Electrolux, appositamente pensati per
questo aspirapolvere.

[taliano

30-40

Obrigado por ter escolhido um aspirador Electrolux Ergospace.
Estas instrugdes de funcionamento abrangem todos os
modelos Ergospace. Isto significa que alguns acessérios/
funcdes podem néo estar incluidos no seu modelo especifico.
Consulte o seu modelo especifico e os respectivos acessorios,
que s&o mencionados no exterior da caixa. De modo a
assegurar os melhores resultados, utilize sempre acessérios
originais Electrolux. Estes foram concebidos especialmente
para o seu aspirador.

Portugués

30-40

Gefeliciteerd met uw keuze van een Ergospace van Electrolux.
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor alle Ergospace-modellen.
Dit kan betekenen dat uw model niet beschikt over bepaalde
accessoires/functies. Informatie over uw model en de
bijbehorende accessoires vindt u op het etiket op de doos.
Gebruik voor het beste resultaat altijd originele Electrolux-
accessoires. Deze zijn speciaal ontworpen voor uw stofzuiger.

Nederlands
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41-51

Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj,Electrolux Ergospace”.
Sios naudojimo instrukcijos taikomos visiems ,Ergospace”
modeliams. Tai reiskia, kad jusy turimas modelis gali neturéti
kai kuriy priedy ar funkcijy. Skaitykite skyriy apie savo turimg
modelj ir jam skirtus priedus, kurie nurodyti iSorinéje dézés
ploksteléje. Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada
naudokite tik originalius ,Electrolux” priedus. Jie pagaminti
specialiai Siam dulkiy siurbliui.

Lietuviskai

Polski

Dzigkujemy za wybranie odkurzacza Ergospace firmy
Electrolux. Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy wszystkich
modeli odkurzaczy Ergospace. Oznacza to, ze do konkretnego
modelu moga nie by¢ dotaczone niektére akcesoria lub dany
model moze nie posiadac niektérych funkcji. Zapoznaj sie z
opisem swego konkretnego modelu i jego akcesoridw, ktore
sg przedstawione na zewnetrznej etykiecie opakowania. W
celu uzyskania najlepszych efektéw nalezy zawsze uzywaé
oryginalnych akcesoriéw firmy Electrolux. Zostaty one
zaprojektowane specjalnie dla tego odkurzacza.

41-51

42-52

Koszonjtik, hogy az Electrolux Ergospace porszivot valasztotta.
Ez az lizemeltetési tajékoztatd valamennyi Ergospace
tipushoz hasznalhaté. Ez azt jelenti, hogy egy konkrét tipusnal
bizonyos tartozékok hidnyozhatnak. A legjobb eredmény
eléréséhez hasznaljon eredeti Electrolux tartozékokat. Ezeket
kimondottan az On porszivétipuséhoz terveztiik.

Magyar

42-52

Hvala, da ste se odlocili za nakup sesalnika Electrolux
Ergospace. Ta navodila pokrivajo vse modele Ergospace.

Zato ni nujno, da so k vasemu modelu prilozeni prav vsi deli
dodatne opreme. Glejte navodila za vas model s prilozenimi
nastavki, ki so oznaceni na zunanji strani embalaze. Za
najboljse rezultate uporabljajte le originalne nadomestne dele
Electrolux. Izdelani so bili posebej za vas sesalnik.

Slovenscina

42-52

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysava¢ Electrolux Ergospace.
Tento navod na poutzitie je ur¢eny pre vietky modely
vysavaca Ergospace. Znamena to, Ze vas konkrétny model
nemusi obsahovat vietky doplinky alebo funkcie. Vyhladajte
si informacie o vasom modeli a jeho doplnkoch na stitku
vonkajsieho obalu. Pre dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov
vzdy pouzivajte originalne doplnky od spolo¢nosti Electrolux.
St navrhnuté Specialne pre vas vysavac.

Slovensky
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53-63

Hvala sto ste izabrali usisivac Electrolux Ergospace. Ova
uputstva za upotrebu obuhvataju sve Ergospace modele. To
znadi da vas model mozda nece imati neke od obuhvacenih
funkcija/dodatni pribor. Pogledajte koji je tatno vas model

i njegov dodatni pribor koji su prikazani na nalepnici na
spoljasnjoj strani pakovanja. Da biste obezbedili najbolje
rezultate, uvek koristite originalni Electrolux dodatni pribor. On
je dizajniran specijalno za va3 usisivac.

Srpski

53-63

Hvala vam sto se odabrali Electrolux Ergospace usisivac. Ove
upute za rad odnose se na sve Ergospace modele. To znaci

da uz vas specifi¢cni model mozda nece biti ukljuceni neki
dodaci/znacajke. Obratite paznju na odredeni model i njegove
dodatke, o cemu mozete saznati s oznake koja se nalazi na
kutiji. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvijek koristite
originalne Electrolux dodatke. Oni su osmisljeni upravo za vas
usisivac.

Hrvatski

54-64

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali vysavac Electrolux Ergospace.
Tento navod k obsluze plati pro véechny modely fady
Ergospace. Proto vas konkrétni model nemusi obsahovat
nékteré prisludenstvi / funkce. Ridte se podle ndvodu k vasemu
specifickému modelu a jeho pfislusenstvi, které je oznaceno
na krabici. Pro zajisténi nejlepsiho vysledku pouzivejte pouze
originalni pfislusenstvi znacky Electrolux. Je totiz ureno pfimo
pro vas vysavac.

Cesky

54-64

Bnaropapvim Bu 3a nsbopa Ha npaxocmykauka Electrolux
Ergospace. Tesn HCTPYKLK 3a paboTa Ce OTHACAT 3a BCUUKN
moenun Ha ErgospaceA ToBa 03HauaBa, ye 3a Bawwa KOHKpeTeH
MofIeN HAKOW NPUCMOCoBNeHns/GyHKLMM MOXe Aa He ca
HanuuHu. HanpaeeTe cnpaBKa 3a Bawma KOHKpeTeH mogen v
HeroBuTe akcecoapy, KOWUTO Ca NOKa3aHu Ha eTUKeTa BbpXy
BbHLUHaTa KyTuA. 3a la rapaHTUpaTe onTUManeH pesysTar,
BMHaru n3nonspante OpUTrNHaNHN NPUHAANEXHOCTU Ha
Electrolux. Te ca npefjHa3HaueHu cneumanHo 3a Bawara
npaxocMmykaudka.

bbnrapckun

54-64

Va multumim pentru alegerea unui aspirator Electrolux
Ergospace. Aceste instructiuni de utilizare sunt valabile

pentru toate modelele Ergospace. Aceasta inseamna ca este
posibil ca modelul dumneavoastra sa nu includa anumite
accesorii/functii. Consultati modelul si accesoriile dvs. specifice
mentionate pe eticheta exterioara de pe ambalaj. Pentru a
obtine cele mai bune rezultate, utilizati intotdeauna accesorii
originale Electrolux. Acestea au fost concepute special pentru
aspiratorul dumneavoastra.

Romana

m L HEEN)

EAANvika 65-70

3ag EUXOPIOTOVHE TIOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKN OKOUTTA
Ergospace tng Electrolux. Autég ot 08nyieg Aertoupyiag
KaAUTTTouV OAa Ta povTéha Ergospace. Auto onpaivel 6Tt oto
OUYKEKPIEVO HOVTENO, eival mBavo opiopéva e€aptripata

1 Aettoupyieg va pnv cupmephapBavovtal. MapakaloUpe
QAVATPEETE OTO CUYKEKPIUEVO HOVTENO Kal Ta E€0PTHNATA TOU,
Ta oToia AVaQEPOVTaL OTNV EEWTEPIKT| ETIKETA TOU KIBWTIOU.
lMa va €xeTe To KaAUTEPO SUVATOV AMTOTENECHA, XPNOIUOTIOIEITE
ndvta ta yvriola eaptripata Electrolux. Exouv oxediaotei
AMOKAEIOTIKA Yia TN SIKR 0ag NAEKTPIKY oKouma.
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Svenska
Tillbehor
1*  Teleskopror 5. Tre-i-ett-

1a* Forlangningsror.
2. Slanghandtag + slang 6.
3*  Matt-/golvmunstycke

kombimunstycke.
Dammsugarpése s-bag’,
pashallare.

4*  Dust Magnet, 7*  Turbomunstycke
kombinerat matt- och 8*  Parkettmunstycke
golvmunstycke 9*  Dammvippa

Sakerhetsatgarder

Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad

person for att undvika fara. Anvand aldrig dammsugaren om
sladden &r skadad. Skador pa maskinens sladd omfattas inte av
dammsugarens serviceatagande.

Den hér apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férméga, eller bristande erfarenhet och kunskap, savida de
inte har fatt handledning eller instruktioner for hur apparaten
anvands av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Dra ut sladden ur eluttaget innan du rengor eller underhaller
enheten.

Anvind aldrig dammsugaren:

« | vata utrymmen.

« I ndrhet av brandfarliga gaser eller liknande.

- Nér holjet visar tydliga tecken pa skada.

« Pavassa foremal.

« Varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar etc.

« Pa fint damm, till exempel fran cement, betong, mjol, varm
eller kall aska.

Om du anvander dammsugaren for nagot av det ovanstaende
kan motorn skadas allvarligt. Sadana skador omfattas inte av
garantin. Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Att tanka pa nar det géller elsladden

Skadad sladd maste bytas av Electrolux-auktoriserad
servicepersonal.

Skador pa maskinens sladd omfattas inte av dammsugarens
serviceatagande.

Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

Dra alltid ur stickproppen fran vagguttaget fore underhall
eller rengéring av dammsugaren.

Kontrollera regelbundet att sladden ar oskadad. Anvand
aldrig dammsugaren om sladden ar skadad. All service och
alla reparationer maste utforas av ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter. Forvara alltid dammsugaren pa en torr plats.
Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad
person for att undvika fara.

* Endast vissa modeller.

m L HEEN)

English

Accessories
1*  Telescopic tube 5. 3in 1 Multi tool nozzle.
1a* Extension tube. 6. Dustbag, s-bag”, dust
2. Hose handle + hose bag holder.
3*  Carpet/ hard floor 7*  Turbo nozzle

nozzle 8*  Parquet nozzle
4*  Dust magnet, 9*  Easy Clean kit

combination carpet /
hard floor nozzle

Safety precautions

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person
in order to avoid a hazard. Never use the vacuum cleaner if
the cable is damaged. Damage to the machine’s cable is not
covered by the warranty.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have

been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

Please remove the plug from the socket outlet before cleaning
or maintaining the appliance.

Never use the vacuum cleaner:

In wet areas.

Close to flammable gases etc.

When housing shows visible signs of damage.

On sharp objects.

On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

On fine dust, for instance from plaster, concrete, flour, hot or
cold ashes.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances may
cause serious damage to its motor. Such damage is not
covered by the warranty. Never use the vacuum cleaner
without its filters.

Electrical cable precautions

- A damaged cable should only be replaced by an authorised
Electrolux service centre.

Damage to the machine’s cable is not covered by the
warranty.

Never pull or lift the vacuum cleaner by the cable.
Disconnect the plug from the mains before cleaning or
maintenance of the vacuum cleaner.

Regularly check that the cable is not damaged. Never use
the vacuum cleaner if the cable is damaged. All servicing
and repairs must be carried out by an authorised Electrolux
service centre. Be sure to keep the vacuum cleaner in a dry
place.If the supply cord is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, its service agent or similary qualified
person in order to avoid a hazard.

* Certain models only.
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Deutsch

Zubehor

1*  Teleskoprohr 5. 3-in-1-Mehrzweckdise

1a* Verlangerungsrohr 6. Staubbeutel, s-bag’,

2. Schlauchgriff + Schlauch Staubbeutelhalter

3*  Umschaltbare Kombi- 7*  Turboduse
Bodenduse 8*  Parkettduse

4*  Dust Magnet, Kombi- 9*  Staubwedel Easy Clean
Duse fur Teppiche und Kit

Hartbdden

Sicherheitsvorkehrungen

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von
einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht
werden. Staubsauger niemals benutzen, wenn das Netzkabel
beschédigt ist. Schaden am Kabel des Geréts sind nicht von der
Garantie abgedeckt.

Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
mit fehlender Erfahrung und Kenntnissen dirfen dieses Gerat
nur unter Aufsicht oder nach Anleitung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person benutzen.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten,
dass diese mit dem Gerat nicht spielen.

Vor dem Reinigen oder Warten des Geréats den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...

In nassen Bereichen.

In der Néhe von brennbaren Gasen etc.

Wenn das Gehduse sichtbare Schaden aufweist.

Fur scharfkantige Gegenstande.

Fiir heile oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.
Fur feinen Staub (z. B. Gips-, Beton-, Mehl- oder
Aschenstaub).

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten
Bedingungen kann den Motor ernsthaft beschadigen. Ein
solcher Schaden ist nicht durch die Garantie abgedeckt.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln

Ein beschadigtes Kabel sollte nur von einem autorisierten
Electrolux-Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.
Schéaden am Kabel des Gerédts werden nicht von der Garantie
abgedeckt.

Den Staubsauger niemals am Kabel ziehen oder hochheben.
Vor dem Reinigen oder der Durchfiihrung von
Servicearbeiten am Staubsauger den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

Regelmafig Kabel auf Schaden prifen. Staubsauger

niemals benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger an einem trockenen
Ort aufbewahrt wird. Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es zur Vermeidung von Gefahren vom Hersteller, vom
Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Varusteet

1*  Teleskooppiputki 6.  Polypussi, s-bag’,
1a* Jatkoputki. polypussin pidike.
2. Letkun kahva ja letku 7*  Turbosuutin

3*  Matto-/lattiasuutin 8%  Parkettisuutin

4*  Dust magnet, yhdistetty ~ 9*
matto-/lattiasuutin

5. Monitoiminen 3in 1
-suutin.

Polysuutinsarja

Turvaohjeet

Jos virtajohto vaurioituu, se tulee vaihtaa uuteen valtuutetussa
huoltoliikkeessa vaarojen valttamiseksi. Ald kayta polynimuria,
jos johto on vaurioitunut. Laitteen séhkéjohdon vauriot eivét
kuulu takuun piiriin.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (lapset mukaan
lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai jotka eivat osaa kayttaa laitetta,

ellei heidédn turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 ole
antanut heille ohjeita laitteen kaytosta tai valvo heidan laitteen
kéyttoaan.

Pida huoli siitd, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista tai
korjaamista.

Ala koskaan kayta imuria

Mérissa tiloissa.

Syttyvien kaasujen jne. lahella.

Kun kotelossa on nakyvid vaurioita.

Terdvien esineiden imurointiin

Kuuman tai kylméan tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen

Hienojakoisen pélyn, esimerkiksi laastipolyn, betonin,
jauhojen tai kuuman tai kylman tuhkan imuroimiseen.

Niiden imuroiminen voi vaurioittaa moottoria pahoin. Téllaiset
vauriot eivat kuulu takuun piiriin. Als koskaan kdyta imuria, jos
suodattimet eivat ole asennettuina.

Séhkojohdon turvaohjeet

Jos johto on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa.

Laitteen séhkojohtoon kohdistuneet vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

Al3 veda tai nosta imuria johdosta.

Irrota pistoke virtaldhteestd ennen imurin puhdistus- tai
huoltotoimia.

Tarkista saannéllisesti, ettei johto ole vaurioitunut. Al kayta
polynimuria, jos johto on vaurioitunut. Kaikki huolto- ja
korjaustoimenpiteet on annettava valtuutetun Electrolux-
huollon tehtavaksi. Sailyta imuria kuivassa paikassa. Jos
virtajohto vaurioituu, valtuutetun huoltoliikkeen on
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

*Vain tietyt mallit.

m L HEEN)

Norsk

Tilbehor

1*  Teleskoprer 5.
1a* Stevsugerror
2. Slangehandtak +slange 6.
3*  Munnstykke for teppe /
hardt gulv 7*
4*  Dust Magnet, kombinert 8*
munnstykke for tepperog 9%
harde gulv

Treiett-
multiverktgymunnstykke.
Stovpose, s-bag”,
stovposeholder.
Turbomunnstykke
Parkettmunnstykke

Stov- og rengjeringssett

Sikkerhetsforskrifter

Hvis nettledningen er skadet, ma den skiftes hos produsenten,
hos et autorisert servicesenter eller av tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. Bruk aldri stevsugeren hvis
stremledningen er skadet. Skade pa apparatets ledning dekkes
ikke av garantien.

Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn)

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring eller kunnskap, med mindre de under
tilsyn av en ansvarlig person far opplaering i bruk av apparatet.
Pass pa at barn ikke far anledning til & leke med apparatet.
Trekk stopselet ut av stikkontakten for rengjering og
vedlikehold av apparatet.

Bruk aldri stevsugeren:

Pa vate steder.

I neerheten av eksplosjonsfarlige gasser etc.

Nar stgvsugeren viser synlige tegn pa skade.

Pa skarpe gjenstander.

Pa varm eller kald aske eller andre rester etter forbrenning,
tente sigarettstumper osv.

Pa fint stev, for eksempel fra puss, betong, mel eller varm
eller kald aske

Hvis stgvsugeren brukes som nevnt ovenfor, kan det oppsta
alvorlig skade pa motoren. Slik skade dekkes ikke av garantien.
Bruk aldri stgvsugeren uten filtre.

Forholdsregler for streamledningen

En skadet kabel ma bare byttes av autorisert Electrolux-
servicepersonell.

Skade pa maskinkabelen dekkes ikke av garantien.
Unnga & trekke eller lofte stavsugeren etter ledningen.
Pluggen ma tas ut av stikkontakten for stevsugeren
rengjores eller vedlikeholdes.

Sjekk med jevne mellomrom at ledningen ikke er skadet.
Bruk aldri stevsugeren hvis stramledningen er skadet. All
service og alle reparasjoner ma utfores ved et autorisert
Electrolux-servicesenter. Oppbevar alltid stavsugeren pa
et tort sted. Hvis nettledningen er skadet, ma den skiftes
hos produsenten, hos et autorisert servicesenter eller av
tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

* Bare enkelte modeller.
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Svenska

Innan du bérjar

Oppna det frimre locket och kontrollera att dammsugarpésen
s-bag” och motorfiltret sitter dar de ska. (Se aven Byte
av filter.)

10 Oppna luckan baktill och se till att utblasfiltret sitter dar
det ska.

11 Sattislangen tills hakarna klickar fast (tryck in hakarna
for att lossa slangen). (2). Koppla ihop slangen med
slanghandtaget tills fastena snapper fast (tryck pa fastena
nar du vill koppla loss slangen).

12 Anslut forlingningsroret* eller teleskoproret* till
slanghandtaget och munstycket genom att trycka och
vrida ihop dem. (Vrid och dra isar nar du vill ta bort
réren.)

13 Dra ut sladden och anslut till vagguttaget. Dammsugaren
ar forsedd med en kabelvinda. Nar sladden har dragits ut
forblir den utdragen.

14 Mata in sladden genom att trycka pa
indragningsknappen. Da matas sladden in.

15 Knapp for PA/AV: Tryck pa PA/AV-knappen nar du vill
starta dammsugaren. Tryck pa knappen en gang till for
att stanga av den.

16  Sugeffektsreglering: Vrid reglaget mot hogsta laget for
att 6ka sugeffekten. Vrid reglaget mot lagsta laget for
att minska sugeffekten. Ytterligare sugeffektreglering:
Anvénd sugkontrollen pa slanghandtaget.

17  Praktiska parkeringsldgen (och samtidigt en funktion som
skonar ryggen) nar du gor en paus i stadningen eller nar
du béar och férvarar dammsugaren.

18 Du kan ocksé bira dammsugaren genom att hélla
i handtaget upptill eller med hjélp av handtaget i
maskinens undre framkant.

19 Hall slangen pé plats nar du forvarar dammsugaren
genom att dra ut den elastiska snodden fran stétfangaren
och placera den &ver slangen.

* Endast vissa modeller.

m L HEEN)

English

Before starting

Open the front cover on the machine and check that the

dust bag, s-bag” and the motorfilter are in place. (See also

Replacement of filter(s))

10  Open the back lid on the machine and check that the
exhaust filter is in place.

11 Insert the hose until the catches click to engage (press
the catches to release the hose). (2). Insert the hose into
the hose handle until the catches click to engage (press
the catches to release the hose).

12 Attach the extension tube* or telescopic tube* to
the hose handle and nozzle by pushing and twisting
together. (Twist and pull apart to dismantle.)

13 Extend the electric cable and connect it to the mains. The
vacuum cleaner is fitted with a cable winder. Once the
electric cable has been extended, it stays in that position.

14 To rewind the cable, press the cord rewinder button. The
cable will then rewind.

15  ON/OFF control: Push the ON-OFF button once to start
the vacuum cleaner. Push same button once more to turn
it off.

16  Power Regulation: Twist the power control towards,,max”
to increase the suction power. Twist the power control
towards,min” to decrease suction power. Additional
suction power control: Use the suction control on the
hose handle.

17  Practical parking positions (and at the same time a
backsaving feature) when you pause during cleaning or
when you carry and store the vacuum cleaner.

18 You can also carry the vacuum cleaner using the handle
on top or on the lower front edge of the machine.

19 Keep the hose in place while storing the vacuum cleaner
by extending the elastic bumper cord and placing it
across the hose.

* Certain models only.
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Deutsch

Vorbereitungen
Frontabdeckung des Geréts 6ffnen und kontrollieren, dass
Staubbeutel s-bag” und Motorfilter eingesetzt sind. (Siehe
auch ,Filterwechsel”)

10

11

Hintere Abdeckung des Geréts 6ffnen und kontrollieren,
dass Abluftfilter eingesetzt ist.

Schlauch einflhren, bis Verriegelung einrastet (zur
Freigabe des Schlauches auf die Verriegelung driicken).
(2). Schlauch in den Schlauchgriff einfiihren, bis
Verriegelung einrastet. Zur Freigabe des Schlauches
Verriegelung driicken.

Das Verlangerungsrohr* oder das Teleskoprohr* durch
gleichzeitiges Drehen und Driicken am Schlauchgriff und
an der Bodenduse anbringen. (Zum Zerlegen drehen und
auseinander ziehen.)

Elektrokabel herausziehen und an Steckdose anschlieBen.
Der Staubsauger verfligt Gber eine automatische
Kabelaufwicklung. Nach dem Herausziehen des Kabels
arretiert die Kabelaufwicklung.

Zum Aufwickeln des Kabels die Aufrolltaste driicken. Das
Kabel wird wieder aufgewickelt.

EIN/AUS-Schalter: Zum Einschalten des Staubsaugers den
EIN/AUS-Schalter einmal driicken. Erneutes Driicken des
Schalters schaltet das Gerét aus.

Leistungsregulierung: Zum Steigern der Saugleistung
Leistungsregler in Richtung,,max” drehen. Zum
Reduzieren der Saugleistung Leistungsregler in Richtung
»min” drehen. Zusatzliche Regelung der Saugleistung:
Saugsteuerung am Schlauchgriff einstellen.

Praktische und zugleich riickenschonende Parkpositionen
fiir Arbeitspausen, den Transport und die Aufbewahrung
des Staubsaugers.

Staubsauger kann auch am Griff (oben oder an der
unteren Vorderkante) getragen werden.

Schlauch fiir die Aufbewahrung des Staubsaugers
fixieren. Dazu elastischen Gummizug herausziehen und
um den Schlauch legen.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Ennen aloitusta
Avaa imurin etukansi ja varmista, etta polypussi, s-bag’ ja

moottorin suodatin ovat paikallaan. (Katso myds kohta
Suodattimien vaihto.)

Avaa imurin takakansi ja tarkista, ettd poistoilman
suodatin on paikallaan.

Kiinnita letku siten, ettd kiinnikkeet napsahtavat
paikalleen (irrota letku painamalla kiinnikkeita
sisaanpain). (2). Kiinnita letku letkun kahvaan siten,

etta kiinnikkeet napsahtavat paikalleen (irrota letku
painamalla kiinnikkeita sisaanpain).

Kiinnitd jatkoputki* tai teleskooppiputki* letkun kahvaan
ja suuttimeen tyontamalld ja kadntdmalla ne yhteen.
(irrota letku kaantamalla ja vetamalla).

Veda johto ulos ja kiinnita virtaldhteeseen. Imurissa on
johdon kelain. Kun johto vedetaan ulos, se jaa tahan
asentoon.

Voit kelata johdon sisaan painamalla johdon
kelauspainiketta. Johto kelautuu imurin sisaan.
Kéynnistyksenohjain: Kéynnista polynimuri painamalla
virtapainiketta ja ssmmuta imuri painamalla
virtapainiketta uudelleen.

Imutehon sdato: Lisaa imutehoa kaantamalld imutehon
ohjainta max-suuntaan tai véhenna imutehoa
kaantamalld ohjainta min-suuntaan. Voit sadtaa imutehoa
my®6s letkun kahvassa olevalla imutehon saatimella.
Kétevat valineiden viliaikaiset sdilytyspaikat (jotka
saastavat selkaasi), kun pidat taukoa siivouksen aikana tai
kun siirrat imuria tai sailytat sita.

Imuria voi my6s kantaa sen paalla tai etureunan alaosassa
olevan kahvan avulla.

Pida letku paikallaan imuria sdilytettaessa vetamalla
joustava suojapunos letkun ympirille.

*Vain tietyt mallit.

m L HEEN)

Norsk

For du starter

Apne maskinens frontdeksel, og kontroller at stavpose,

s-bag” og motorfilter sitter pa plass. (Se ogsa delen om bytte

av filter/filtre.)

10  Apne bakdekselet pa stavsugeren og kontroller at
utblasingsfilteret er pa plass.

11 Settinn slangen slik at den lases med et klikk (slangen
lasnes ved a trykke pa lasene). (2). Sett inn slangen i
slangehandtaket slik at den lases med et klikk (slangen
lgsnes ved a trykke pa lasene).

12 Fest stgvsugerrgret* eller teleskopreret* til
slangehandtaket og munnstykket ved & skyve og dreie
delene sammen. (Demonter ved a vri og trekke fra
hverandre.)

13 Trekk ut nettledningen og sett stgpselet i stikkontakten.
Stevsugeren er utstyrt med kabelvinde. Nar
nettledningen er trukket ut, holder den seg i den
stillingen.

14 Ledningen rulles opp igjen ved a trykke pa knappen for
ledningsopprulling. Ledningen vil da bli trukket inn i
apparatet igjen.

15 AV/PA-bryter: Trykk én gang pa AV/PA-knappen for &
starte stovsugeren. Trykk én gang til pa den samme
knappen for & sla den av.

16  Styrkeregulering: Vri strembryteren mot “max” for a
oke sugestyrken. Vri strambryteren mot “min”for &
redusere sugestyrken. Ekstra sugestyrkekontroll: Bruk
sugekontrollen pa slangehandtaket.

17  Praktiske parkeringsstillinger (som ogsa sparer ryggen)
nar du tar en pause i stevsugingen eller beaerer og setter
bort stavsugeren.

18 Dukan ogsa baere stovsugeren ved hjelp av handtaket
oppa eller nederst foran pa apparatet.

19 Hold slangen pa plass mens du setter bort stavsugeren
ved & trekke ut den elastiske stroppen og legge den over
slangen.

* Bare enkelte modeller.

6/5/08 12:28:16 PM
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Svenska

For basta stadresultat.
20 Integrerade tillbehor Tre-i-ett-kombimunstycket sitter
baktill i dammsugaren.

Anvind vara munstycken sa har:

Mattor:

* Anvand matt-/golvmunstycket med pedalen i ldge (21). For
sma mattor kan du minska sugeffekten.

* Du behdver normalt inte dndra ldge p& Dust Magnet-
munstycket (23 och 24). Det kan anvdndas med borstarna
inféllda pa alla ytor fér maximal bekvamlighet och med
bibehallna dammborttagningsegenskaper. Borstinstéllningen
ska anvandas for att uppna optimal dammborttagning dven pa
svarstadade harda golv eller for att fa en kameffekt pa mattor.

Harda golv:
* Anvand matt-/golvmunstycket med pedalen i ldge (22).

Tragolv:
* Anvand parkettmunstycket (8).

Mébler:

Gardiner, tunna tyger osv: Anvand mébelfunktionen pa tre-
i-ett-kombimunstycket (5a). Vi behov kan du dven minska
sugeffekten.

Tavlor, bokhyllor etc:

Anvand dammborstfunktionen pa tre-i-ett-kombimunstycket
(5b).

* Anvand dammvippan (9).

Skarvar, horn etc:
Anvand fogfunktionen pa tre-i-ett-kombimunstycket (5¢).

* Anvand turbomunstycket (7)

Obs! anvdnd inte turbomunstycket pd djurskinn eller mattor med
langa fransar eller luddhéjd éver 15 mm. For att undvika skador
pd mattan, lat inte munstycket sta stilla medan borsten rullar. Kor
inte over elkablar och stdng av dammsugaren omedelbart efter
anvdndning.

25 Dammsugarpasen ska bytas senast nar indikatorfonstret

ar helt rott. Las av med munstycket upplyft fran
underlaget.

* Endast vissa modeller.

m L HEEN)

English

Getting the best results.
20 Accessories on board 3 in 1 multi tool nozzle to be found
in the back of the cleaner.

Use the nozzles as follows:

Carpets:

* Use the carpet/hard floor nozzle with lever in position (21).
Reduce suction power for small carpets.

* On the Dust Magnet nozzle (23 and 24) there is normally

no need to switch mode. It can be used with brush up on all
surfaces for maximal convenience with maintained excellent
dust removal result. The brush setting should be used to reach
optimal dust removal even on difficult hard floors or to get a
combing effect on carpets.

Hard floors:
* Use the carpet/hard floor nozzle with lever in position (22).

Wooden floors:
* Use the parquet nozzle (8).

Upholstery:

Curtains, lightweight fabrics etc.: Use the upholstery function
of the 3 in 1 multi tool nozzle (5a). Reduce suction power if
necessary.

Frames, bookshelves, etc.:

Use the dusting brush function of the 3 in 1 multi tool nozzle
(5b).

* Use the easy clean kit (9).

Crevices, corners, etc.:
Use the crevice function of 3 in 1 multi tool nozzle (5¢).

* Using the turbo nozzle (7)

Note: Do not use the turbo nozzle on skin rugs, rugs with long
fringes or a pile depth exceeding 15 mm. To avoid damaging

the carpet, do not keep the nozzle stationary whilst the brush is
rotating. Do not pass the nozzle across electric cables, and be sure
to switch off the vacuum cleaner immediately after use.

25 The dust bag must be replaced latest when the indicator
window is completely red. Read with the nozzle lifted up.

* Certain models only.
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Deutsch

Bestmaogliche Resultate erzielen
20 Die 3-in-1-Mehrzweckdse ist hinten im Staubsauger
untergebracht.

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche:

* Die Kombiduse fiir Teppiche und Hartboden mit dem

Hebel in Stellung (21) verwenden. Bei kleinen Teppichen
Saugleistung reduzieren.

* Die Dust-Magnet-Duse (23 und 24) braucht normalerweise
nicht umgeschaltet zu werden. Sie kann mit eingezogener
Biirste auf allen Oberflachen verwendet werden und bietet
dadurch gréBtmaglichen Komfort bei hervorragender
Saugleistung. Die Burstenstellung wird nur bei empfindlichen
Hartbdden zum Erreichen einer optimalen Saugleistung oder
zum Erzielen eines Kdmmeffekts auf Teppichen benétigt.

Hartboden:
* Die Duise fur Teppiche/Hartboden mit dem Hebel in Stellung
(22) verwenden.

Holzbdden:
* Die Parkettbiirste (8) verwenden.

Polster:

Vorhange, leichte Stoffe usw.: Die Polsterfunktion der 3-in-1-
Mehrzweckdiise verwenden (5a). Gegebenenfalls Saugleistung
reduzieren.

Rahmen, Biicherregale etc.:

Die Staubbiirstenfunktion der 3-in-1-Mehrzweckduse
verwenden (5b).

* Staubwedel Easy Clean Kit verwenden (9).

Fugen, Ecken etc.:
Fugenfunktion der 3-in-1-Mehrzweckdiise verwenden (5c).

*Verwendung der Turbodiise (7)

Hinweis: Turbodiise nicht auf Vorlegern aus Tierhaut oder
Teppichen/Vorlegern mit langen Fransen oder mit mehr als 15
mm Flor verwenden. Um Schédden am Teppich zu vermeiden, Diise
bei rotierender Biirste nicht auf einer Stelle lassen. Mit der Diise
nicht tiber elektrische Kabel fahren und Staubsauger unmittelbar
nach der Verwendung ausschalten.

25 Den Staubbeutel spatestens austauschen, wenn das

Anzeigefenster vollsténdig rot ist. Ablesen, wenn die
Dise angehoben ist.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Paras tulos
20 Monitoimisen 3 in 1 -suuttimen mukana toimitettavat
varusteet ovat imurin takaosassa.

Kayta suuttimia seuraavasti:

Matot:

* Kayta lattia-/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (21).
Vahennd imutehoa imuroidessasi pienid mattoja.

* Dust magnet -suuttimen (23 ja 24) tilaa ei yleensa tarvitse
vaihtaa. Sitd voidaan kayttaa harja ylospain kaikilla pinnoilla,
mikd takaa kdyttdmukavuuden ja erinomaisen pélyn
keraamistuloksen. Harja-asennnon avulla saavutetaan
ihanteellinen polyn kerdys jopa vaikeilla kovilla lattioilla tai
kampaava vaikutus matoilla.

Kovat lattiat:

* Kéyta lattia-/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (22).
Puulattiat:

* Kayta parkettisuutinta (8).

Verhoilu:

Verhot, kevyet tekstiilit yms: Kéytd monitoimisen 3in 1 -
suuttimen verhoilusuutintoimintoa (5a). Pienennd tarvittaessa
imutehoa.

Ikkunoiden tai ovien karmit, kirjahyllyt jne.:

Kéyta monitoimisen 3 in 1 -suuttimen pélyharjatoimintoa (5b).

* Kéyta polysuutinsarjaa (9).

Ahtaat tilat, nurkat jne.:
Kayta monitoimisen 3 in 1 -suuttimen rakosuutinta (5c).

* Turbosuuttimen kaytto (7)

Huomautus: Alé imuroi turbosuuttimella eldintaljoja tai mattoja,
Jjoissa on pitkid hapsuja tai joiden nukka on pidempdd kuin 15
mm. Jotta et vahingoittaisi mattoa, dld pidd suutinta paikallaan
harjasten py6riessd. Ald laita suutinta verkkojohtojen pddille ja
kytke suutin pois toiminnasta heti kéyton jélkeen.

25 Vaihda polypussi, kun pélymaaran ilmaisin muuttuu

téysin punaiseksi. Ald pid suutinta lattiassa, kun luet
ilmaisinta.

*Vain tietyt mallit.

m L HEEN)

Norsk

Hvordan oppna de beste resultater.
20 Trei ett-multiverkteymunnstykke finnes som i apparatet-
tilbeher bak pa stevsugeren.

Bruk munnstykkene slik:

Tepper:

* Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med spaken i riktig
stilling (21). Reduser sugestyrken for sma tepper.

* Pa Dust Magnet-munnstykket (23 og 24) er det normalt

ikke noe behov for & bytte modus. Det kan brukes med
bersten oppe for alle for alle overflater. Dette er mest mulig
praktisk, og stevet fiernes med samme ypperlige resultat.
Borsteinnstillingen ber brukes for & gi optimal stevfjerning selv
pé vanskelige harde gulv eller for 8 gi gre-effekt pa tepper.

Harde gulv:

* Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med spaken i riktig
stilling (22).

Tregulv:

* Bruk munnstykket for harde gulv (8).

Mgbelstoffer:

Gardiner, lette tekstiler osv.: Bruk mgbelfunksjonen pa tre i
ett-multiverkteymunnstykket (5a). Reduser om ngdvendig
sugestyrken.

Rammer, bokhyller etc.:

Bruk berstefunksjonen pé tre i ett-multiverkteymunnstykket
(5b).

* Bruk Easy Clean-utstyret (9).

Fuger, hjorner etc.:
Bruk fugefunksjonen pa tre i ett-multiverkteymunnstykket (5c).

* Bruk turbomunnstykket (7)

Merk: Bruk ikke turbomunnstykket pa dyreskinn, tepper med
lange frynser eller dybde pd over 15 mm. For G unnga skade pa
teppet skal munnstykket ikke holdes stille mens borsten roterer.
For ikke munnstykket over stromfarende ledninger, og pass pa a
sld stovsugeren av umiddelbart etter bruk.

25 Stgvposen ma skiftes ut senest nar indikatorvinduet er
helt radt. Avleses med munnstykket loftet.

* Bare enkelte modeller.
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Byte avdammpase s-bag'

26 Oppna den frimre luckan och lyft ut insatsen med s-bag".

27 Drag i kartongskivan for att ta ur s-bag” ur insatsen.
Denna forsluter automatiskt s-bag® och forhindrar att
damm lacker ur pasen.

28 Sattiny s-bag’ genom att skjuta in kartongskivan till
andlaget i sparen i insatsen.

29 Satttillbaka insatsen i pasbehallaren och stang luckan.

Obs: Byt s-bag” dven om den inte dr full (den kan vara igensatt)

och efter anvindning av mattrengdringspulver. Anvéind endast
originaldammsugarpdsar frén Electrolux: s-bag’ Classic, s-bag’
Clinic Anti-Allergy, s-bag” Classic long performance eller s-bag®
Anti-odour.

Byte av filter

Ju oftare du gor det, desto battre fungerar dammsugaren. Om
filtren anvands i ett vanligt hushall behover de bytas ut vart
tredje ar. Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Oppna den framre luckan och lyft ut insatsen med s-bag’.

30 Drafilterhdllarna uppét tills de lossnar fran sparet.
Dra forsiktigt bort det gamla, smutsiga filtret fran
filterhallaren och byt ut det mot ett nytt filter.

31 Satt tillbaka filterhallaren med det nya filtret. Satt tillbaka
insatsen som haller s-bag’ och sténg slutligen locket.

Byte av utblasfilter

Filtren byts alltid mot nya och kan inte tvattas (om inte annat

anges).

32 Satt tummarna ovanpa lockets bakkant och 6ppna sedan
locket genom att dra greppen bakét och uppat med pek/
langfingrarna.

33 Lyfturfiltret och lagg darefter ett helt nytt filter pa plats.
Satt tillbaka det nya filtret som bilden visar och stang
locket.

34  For modeller med tvéttbart HEPA-filter. Skolj
filterenhetens insida (den smutsiga sidan), bara med
varmt vatten. Anvand inte rengéringsmedel och undvik
att vidrora den kansliga filterytan. Sla pa filterramen for
att skaka av vattnet. Upprepa rengdringsproceduren
fyra ganger och I3t filtret lufttorka. Filtrets ursprungliga
funktion &r nu aterstalld. Satt i enheten i dammsugaren,
stang luckan och se till att den sitter ordentligt.

m L HEEN)

English

Replacing the dust bag, s-bag'

26  Open the front cover and lift out the insert holding the
s-bag’.

27  Pull the cardboard to remove the s-bag” from the insert.
This automatically seals the s-bag” and prevents dust
leaking out.

28 Inserta new s-bag” by pushing the cardboard right into
the end of the groove in the insert.

29 Puttheinsert back into the bag compartment, and close
the cover.

Note. Replace the s-bag’ even if it is not full (it could be
obstructed). Also replace after vacuuming carpet-cleaning
powder. Be sure to use only an original Electrolux dust bags,
s-bag’ Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic long
performance or s-bag” Anti-odour.

Replacement of the filter(s)

The more often the better for the efficiency of the cleaner.
In standard household use, the filters should be replaced
approximately every 3 years. Never use the vacuum cleaner
without filter(s).

Open the front cover and lift out the insert holding of s-bag”

30 Pull the filter(s) holder upwards until coming away from
the groove. Carefully pull the old, dirty filter(s) out of the
filter holder and replace with a new filter(s).

31 Reattach the filter holder containing the new filter(s). Put
the insert holding of s-bag” back in the cleaner and then
close the cover.

Replacement of the exhaust filter
The filters must always be replaced with new ones and cannot
be washed (if not mentioned).
32 Place your thumbs on the back edge of the lid and
then open the lid by pulling the handle backwards and
upwards with your index/middle finger.

33 Lift out the filter. Insert a new filter and replace the lid as
shown.

34 In case of models with washable HEPA filter. Rinse the
inside (dirty side) of the filter unit under warm tap water
only. Do not use cleaning agents and avoid touching
the delicate filter surface. Tap the filter frame to remove
excess water. Repeat cleaning procedure four times
and allow the filter to air dry. The original filtering
performance is now restored. Replace the unit back
into the cleaner and close cover ensuring it is properly
fastened.
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Austauschen des Staubbeutels, s-bag

26

27

28

29

Frontabdeckung 6ffnen und Einsatz mit Staubbeutel
s-bag” herausheben.

Zum Herausnehmen aus dem Einsatz den s-bag’-
Staubbeutel am Kartonhalter ziehen. Dadurch wird der
s-bag” automatisch versiegelt und es kann kein Staub
nach auBBen gelangen.

Neuen s-bag’-Staubbeutel einsetzen, indem der
Kartonhalter in das Ende der Fihrung im Einsatz gedrickt
wird.

Einsatz wieder in das Staubbeutelfach einsetzen und
Abdeckung schlieBen.

Hinweis: Wenn die Saugleistung nachldsst den Staubbeutel s-bag”
auch dann tGberpriifen und ggf. austauschen, wenn er nicht ganz
voll ist, da er mit Feinstaub zugesetzt sein sein kénnte. Nach dem
Aufsaugen von Teppichreinigungspulver ebenfalls Staubbeutel
austauschen. Nur Original-Electrolux-Staubbeutel (s-bag” Classic,
s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic Long Performance oder
s-bag" Anti-odour) verwenden.

Filterwechsel

Haufiger Filterwechsel gewahrleistet optimale Leistung.
Bei haushaltstiblicher Nutzung sollten die Filter ca. alle drei
Jahre gewechselt werden. Staubsauger niemals ohne Filter
benutzen.

Frontabdeckung 6ffnen und Einsatz mit Staubbeutel s-bag”

herausheben.

30

31

Filter nach oben aus der Fiihrung ziehen. Den
verschmutzten Filter gegen neuen Filter austauschen.

Neuen Filtern wieder einsetzen. Den Einsatz mit dem

s-bag’-Staubbeutel wieder in den Staubsauger einsetzen
und dann den Deckel schlieBen.

Austauschen des Abluftfilters

Filter mUssen bei Verschmutzung gegen neue Filter
ausgetauscht werden und kénnen - sofern nicht angegeben
- nicht ausgewaschen werden.

32

33

34

Die Daumen auf die hintere Kante des Deckels legen und
Deckel durch Ziehen des Griffs nach hinten und oben mit
dem Zeige-/Mittelfinger 6ffnen.

Filter herausnehmen. Neuen Filter einsetzen und Deckel
wie gezeigt wieder anbringen.

Bei Modellen mit auswachbarem HEPA-Filter:

Innenseite (verschmutzte Seite) der Filtereinheit

unter lauwarmem Leitungswasser spiilen. Keine
Reinigungsmittel verwenden und die empfindliche
Filteroberfldche nicht beriihren. Gegen den Filterrahmen
klopfen, um tiberschiissiges Wasser zu entfernen. Den
Reinigungsvorgang viermal wiederholen und den Filter
an der Luft trocknen lassen. Damit ist die urspriingliche
Filterleistung wiederhergestellt. Die Einheit wieder in den
Staubsauger einsetzen und die Abdeckung schlieBen.
Dabei auf richtigen Sitz achten. Den Filter nur vollig
ausgetrocknet wieder einsetzen.
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S-bag-polypussin vaihtaminen

26 Avaa etukansi ja nosta pois pidike, jossa s-bag”
-polypussi on.

27 Vedd pahvikahvasta poistaaksesi s-bag™-polypussin
pidikkeesta. Tama sulkee s-bag’-polypussin
automaattisesti estaen polyn paasyn ulos.

28 Laita uusi s-bag™-polypussi paikalleen tydontamalla sen
pahvikahva tdysin pidikkeen uraan.

29 Aseta pidike takaisin pussiosastoon ja sulje kansi.

Huomautus: Vaihda s-bag"-pélypussi, vaikka se ei olisikaan
tdynnd (se saattaa olla tukossa). Vaihda pSlypussi myés
matonpuhdistusaineen kdyton jélkeen. Kdytd vain alkuperdisic
Electroluxin pélypusseja, joissa on merkintd s-bag” Classic,
s-bag" Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic long performance tai
s-bag” Anti-odour.

Suodattimien vaihto
Kun vaihdat suodattimet usein, imuri toimii tehokkaasti.
Tavallisessa kotitalouskaytdssa suodatin on vaihdettava noin

kolmen vuoden vélein. Ald koskaan kayté imuria, jos suodatin

ei ole asennettuina.

Avaa etukansi ja nosta pois pidike, jossa s-bag’-pdlypussi on.

30 Vedd suodattimen pidiketta ylospain, kunnes se irtoaa
urasta. Veda vanhat, likaiset suodattimet varovasti ulos
pidikkeestdan ja vaihda tilalle uudet suodattimet.

31  Kiinnita uudet suodattimet sisaltava pidike paikalleen.
Aseta s-bag™-p6lypussin pidike lokeroon ja sulje kansi.

Poistoilman suodattimen vaihto

Suodattimien tilalle on aina vaihdettava uudet suodattimet

eikd vanhoja suodattimia voi pesta (jos sitd ei mainita).

32 Aseta molemmat peukalot kannen takareunan péalle ja
avaa kansi vetamalld kahvaa taakse- ja ylospain etu- tai
keskisormella.

33 Nosta suodatin irti. Aseta uusi suodatin ja kiinnité kansi
kuvan mukaisesti.

34 Mallit, joissa on pestava HEPA-suodatin. Huuhdo
suodatinyksikon sisépuoli (likainen puoli) vain

1ampimalla hanavedelld. Ald kdytd puhdistusaineita &3k

kosketa herkkaa suodatinpintaa. Poista ylimaardinen
vesi napauttamalla suodattimen kehysta. Toista
puhdistustoimenpide nelja kertaa ja anna suodattimen

kuivua. Suodatusominaisuudet palaavat ennalleen. Aseta
yksikko takaisin pélynimuriin, sulje kansi ja varmista, etta

se on kunnolla paikallaan.

m L HEEN)

Norsk

Skifte stovpose, s-bag’

26  Apne frontdekselet og loft ut innsatsen med s-bag’.

27 Trekk i kartongen for a fjerne s-bag’-stevposen fra
innsatsen. Stgvposen lukkes automatisk, slik at det ikke
drysser stgv ut av den.

28 Settinn en ny s-bag” ved & skyve kartongen rett og helt
inn i sporetiinnsatsen.

29 Settinnsatsen tilbake i stevkammeret og lukk dekselet.

Merk: Bytt s-bag’ selv om den ikke er full (den kan vaere blokkert).
Bytt ogsa etter stovsuging av tepperengjeringspulver. Bruk bare
originale Electrolux-stevposer, s-bag” Classic,

s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic long performance eller
s-bag’ Anti-odour.

Filterbytte

Jo oftere dette gjares, jo bedre er det for effektiviteten til
stovsugeren. Ved standard husholdningsbruk ber filtrene
byttes ut omtrent hvert 3. ar. Bruk aldri stevsugeren uten filter.

Apne frontdekselet, og laft ut innsatsen med s-bag’
30 Trekkfilterholderen opp til den kommer ut av
sporet. Trekk forsiktig det gamle, skitne filteret ut av

31

filterholderen og sett inn et nytt filter.

Sett filterholderen tilbake pa plass med de(t) nye
filteret/filtrene. Sett tilbake innsatsen med s-bag’, og lukk
deretter dekselet.

Bytte av utblasningsfilter

Filtrene ma alltid byttes med nye og kan ikke vaskes (med

mindre annet er angitt).

32 Sett tommelfingrene mot bakre kant av lokket, og apne
lokket ved & trekke handtaket bakover og oppover med
peke-/langfingeren.

33 Left ut filteret. Sett inn et nytt filter, og sett lokket tilbake
pa plass som vist.

34 For modeller med vaskbart HEPA-filter. Skyll innsiden
(den skitne siden) av filterenheten under rennende
varmt vann. Ikke bruk rengjgringsmiddel og ikke bergr
filteroverflaten. Gi filterrammen et lett slag for a fjerne
vannet. Gjenta rengjoeringsprosedyren fire ganger og la
filteret lufttorke. Filteret har na sin opprinnelige ytelse.
Sett enheten tilbake i stevsugeren og lukk dekselet
forsvarlig.
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Svenska

Rengoring av slang och munstycke.

Dammsugaren stannar automatiskt om det blir stopp i
munstycke, ror eller slang eller om filter och dammpase

dr igensatta. Dra ur stickproppen och lat dammsugaren

svalna i 20-30 minuter. Avlagsna det som eventuellt hindrar
funktionen, och/eller byt ut smutsiga filter eller full dammpése
s-bag’. Starta darefter dammsugaren igen.

Ro6r och slangar

35 Rensa ror och slang med hjélp av rensband eller liknande.

(2) Slanghandtaget kan tas bort frén slangen om det
behover rengoras.

36 Slangen kan ibland dven rensas genom att du “masserar”
den. Var dock forsiktig om det finns risk for att t ex glas
eller nalar kan ha fastnat.

Obs! Skador uppkomna vid rengdring av slangar téicks ej av

dammsugarens servicedtagande.

Rengoring av matt/golvmunstycke

37 Matt-/golvmunstycket bor rengoras ofta sa att
sugeffekten inte forsamras. Det ar enklast att rengora
munstycket med slanghandtaget.

Rengoring av turbomunstycke*

38 Tabort munstycket fran dammsugarréret och avldgsna
tradar som fastnat genom att klippa av dem med en sax.
Anvénd slanghandtaget for att dammsuga munstycket.

* Endast vissa modeller.

m L HEEN)

English

Cleaning the hose and nozzle

The vacuum cleaner stops automatically if the nozzle, tube,
hose or filters and s-bag” becomes blocked. In such cases,
disconnect from mains and allow to cool for 20-30 minutes.
Clear blockage and/or replace filters and s-bag” and restart.

Tubes and hoses

35 Use a cleaning strip or similar to clear the tubes and
hose. (2) Hose handle could be dismantled from hose if
cleaning is needed.

36 It may also be possible to remove the obstruction in the
hose by squeezing it. However, be careful in case the
obstruction is caused by glass or needles caught inside
the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose

caused by cleaning it.

Cleaning the floor nozzle

37 To avoid deterioration of suction power, frequently clean
the carpet/ hard floor nozzle. The easiest way to clean it is
by using the hose handle.

Cleaning the turbo nozzle*

38 Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube and
remove entangled threads, etc. by snipping them away
with scissors. Use the hose handle to clean the nozzle.

* Certain models only.
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Deutsch

Reinigung des Schlauches und der Diisen

Der Staubsauger schaltet automatisch ab, wenn die Dise,
das Rohr, der Schlauch, der Filter oder der s-bag™-Staubbeutel
blockiert ist. Ziehen Sie in solchen Féllen den Netzstecker und
lassen Sie den Staubsauger 20 - 30 Minuten abkiihlen. Die
Verstopfung beseitigen und/oder den Filter und den s-bag”
-Staubbeutel ersetzen und das Gerat erneut starten.

Rohre und Schlduche

35 Rohre und Schlduche mit einem Reinigungsband oder
Ahnlichem reinigen. (2) Der Schlauchgriff kann zum
Reinigen vom Schlauch abgenommen werden.

36 Esistauch moglich, die Verstopfung im Schlauch durch
Driicken und Biegen des Schlauches zu beseitigen.
Vorsichtig, falls die Verstopfung durch Glas oder Nadeln
verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursachte

Schdden an den Schlduchen ab.

Reinigung der Bodendiise

37 Duse fur Teppiche und harte Boden regelmafig reinigen,
um ein Nachlassen der Saugleistung zu vermeiden. Dies
geht am einfachsten mit dem Schlauchgriff.

Reinigung der Turbobiirste*

38 Diise vom Staubsaugerrohr entnehmen und in der Diise
verwickelte Faden etc. mit einer Schere durchschneiden
und entfernen. Mit dem Schlauchgriff die Duse
aussaugen.

* Nur bestimmte Modelle.
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Letkun ja suuttimen puhdistus

Polynimuri pysdhtyy automaattisesti jos suutin, putki, letku tai
s-bag™-polypussi tukkeutuu. Jos ndin tapahtuu, irrota pistoke
virtaldhteestd ja anna jadhtya 20-30 minuuttia. Puhdista tukos
ja/tai vaihda suodattimet ja s-bag™-polypussi ja kdynnista
uudestaan.

Putket ja letkut

35 Kayta puhdistusliinaa tai vastaavaa valinetta putkien
ja letkun puhdistuksessa. (2) Voit tarvittaessa irrottaa
imuriletkun kahvan letkusta helpottaaksesi puhdistusta.

36  Voit myos yrittda poistaa tukoksen letkusta puristamalla
sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa lasi
tai neula letkun sisalla.

Huomautus: Takuu ei kata letkun vahinkoja, jotka ovat

aiheutuneet letkun puhdistuksesta.

Lattiasuuttimen puhdistus

37 Imuteho sdilyy hyvéna, kun puhdistat matto-/
lattiasuuttimen sa@nndllisesti. Puhdistus sujuu parhaiten
letkun kahvalla.

Turbosuuttimen puhdistus *

38 Irrota suutin imurin putkesta ja poista suuttimeen
kiertyneet langat tms. leikkaamalla ne pois saksilla. Kayta
letkun kahvaa puhdistaaksesi suuttimen.

*Vain tietyt mallit.

m L HEEN)

Norsk

Rengjore slangen og munnstykket

Stevsugeren stopper automatisk hvis munnstykket, roret,
slangen eller filtrene og s-bag” blir blokkert. Trekk pluggen ut
av stikkontakten og la stevsugeren avtjules i 20-30 minutter.
Fjern blokkeringen og/eller bytt filtre og s-bag" og start igjen.

Rer og slange

35 Brukenrenselist e.l. til & rense rorene og slangen. (2)
Slangehdndtaket kan demonteres fra slangen ved behov
for rengjering.

36 Det kan ogsa la seg gjere a fjerne blokkeringen i
slangen ved a klemme pa den. Men veer forsiktig i tilfelle
blokkeringen skyldes glass eller naler som sitter fast inne i
slangen.

Merk! Garantien dekker ikke skader pd slangen som skyldes

rengjoring av den.

Rengjore gulvmunnstykket

37 Foraunnga tap av sugestyrke ber du rengjere
munnstykket for teppe / hardt gulv ofte. Den enkleste
maten 4 rengjore det pa er ved a bruke slangehandtaket.

Rengjore turbomunnstykket*

38 Kople munnstykket fra stevsugerrgret og fjern
sammenfiltrede trader etc. ved a klippe dem bort med
saks. Bruk stgvsugeren til & rengjere munnstykket.

* Bare enkelte modeller.
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Fels6kning

Dammsugaren startar inte

« Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.
« Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.
- Kontrollera husets elsakringar.

Dammsugaren stannar

« Kontrollera om dammpasen s-bag” &r full. Byt i sa fall
till en ny.

- Har det uppstatt stopp i munstycke, ror eller slang?

« Ardammsugarens filter igensatta?

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett Electrolux servicecenter.
Motorskador som orsakats av vattenintréngning téacks inte av
dammsugarens serviceatagande.

Konsumentinformation
Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i samband

med oldamplig anvandning eller vardslos hantering av enheten.

Produkten &r utformad med tanke p& miljon. Alla plastdetaljer
ar markta for atervinning. Mer information finns pé var
webbsida: www.electrolux.com

m L HEEN)

English

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

« Check that the cable is connected to the mains.
« Check that the plug and cable are not damaged.
« Check for a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

« Check whether the dust bag, s-bag” is full. If so, replace it
with a new one.

« Is the nozzle, tube or hose blocked?

« Are thefilters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorised
Electrolux service centre. Damage to the motor caused by the
penetration of water is not covered by the warranty.

Consumer information

Electrolux decline all responsibility for all damages arising from
any improper use of the appliance or in cases of tampering
with the appliance.

This product is designed with the environment in mind. All
plastic parts are marked for recycling purposes. For details see
our web site: www.electrolux.com
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Fehlersuche

Der Staubsauger startet nicht.

- Priifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose
angeschlossen ist.

« Priifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt sind.

« Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Der Staubsauger stoppt.

« Prifen, ob der Staubbeutel s-bag” voll ist. In diesem Fall
durch einen neuen ersetzen.

« Sind Diise, Rohr oder Schlauch verstopft?

« Sind die Filter verstopft?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Electrolux-
Servicezentrum auszutauschen. Schdden am Motor, die durch
eingedrungenes Wasser verursacht wurden, sind nicht durch
die Garantie abgedeckt.

Verbraucher-Information

Schéden, die durch unsachgemaRen Einsatz oder durch
unbefugte Eingriffe am Gerat entstehen sind nicht durch die
Garantieleistung abgedeckt.

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt

hergestellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.

Einzelheiten dariiber finden Sie in unserer Website: www.
electrolux.com
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Vianetsinta

Polynimuri ei kdynnisty

« Tarkista, etta pistoke on pistorasiassa.

« Tarkista, ettd pistoke ja johto eivét ole vahingoittuneet.
« Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysahtyy

« Onko s-bag®-polypussi tukossa? Vaihda se talloin uuteen.
« Onko suutin, putki tai letku tukossa?

- Ovatko suodattimet tukossa?

Polynimuriin on joutunut vetta

Moottori taytyy vaihtaa valtuutetussa Electrolux-
huoltoliikkeessa. Takuu ei kata kastunutta ja vaurioitunutta
moottoria.

Kuluttajaneuvonta
Electrolux ei vastaa mistaan vaarasta kaytosta tai laitteeseen
tehdyista muutoksista aiheutuneista vahingoista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparistonakokohdat
huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.
Lisatietoja on Electroluxin kotisivulla osoitteessa www.
electrolux.fi.

m L HEEN)

Norsk

Problemlgsning

Stovsugeren starter ikke

« Kontroller at stopselet er koplet til vegguttaket.

« Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.
« Kontroller at ikke sikringen er gatt.

Stgvsugeren stanser

- Kontroller om stavposen, s-bag®, er full. Skift den eventuelt
ut med en ny.

« Er munnstykket, raret eller slangen blokkert?

« Erfiltrene blokkert?

Det er kommet vann inn i stevsugeren

Det kan bli ngdvendig & bytte motoren ved et godkjent
serviceverksted. Skade pa motoren som fglge av
vanninntrengning dekkes ikke av garantien.

Forbrukeropplysninger

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar pa
grunn av feil bruk av apparatet, eller pa grunn av klussing med
apparatet.

Produktet er utformet med tanke pa miljoet. Alle plastdeler er
merket som resirkulerbare. Neermere opplysninger finner du
pa vart webomrade: www.electrolux.com
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Tilbehor
1*  Teleskoprer 6.  Stpvsugerpose, s-bag’,
1a* Forlengerror. poseholder.

2. Slangehandtag +slange  7*  Turbomundstykke

3*  Teeppe-/gulvmundstykke 8*  Parketmundstykke

4*  Stgvmagnet, kombineret 9* Szt med fjerkoste
teeppe-/gulvmundstykke

5. 3-i-1-multimundstykke.

Sikkerhedsforanstaltninger

Hvis den medfslgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke opstar farer. Brug aldrig
stgvsugeren, hvis ledningen er beskadiget. Garantien daekker
ikke beskadigelse af stovsugerledningen.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bgrn), hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og
viden, medmindre de er instrueret i sikker brug af apparatet
eller er under opsyn af en person, der har ansvaret for dem.
Born skal holdes under opsyn og ma ikke lege med apparatet.
Tag stikket ud af stikkontakten for rengering eller
vedligeholdelse af stgvsugeren.

Brug aldrig stovsugeren:

- |vade omrader.

« I naerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Hvis kabinettet viser tegn pa beskadigelse.

- P4 skarpe genstande.

« Til varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

« Til flyvestov, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.

Brug af stovsugeren til disse ting kan beskadige dens motor
alvorligt. Garantien daekker ikke sddanne skader. Brug aldrig
stovsugeren uden filtre.

Sikkerhedsforanstaltninger for elektriske
ledninger

En beskadiget ledning bar kun udskiftes af et autoriseret
Electrolux-servicevaerksted.

Garantien daekker ikke beskadigelse af stavsugerledningen.
Undlad at traekke eller lgfte stovsugeren i ledningen.

Tag stikket ud af stikkontakten inden rengering eller
vedligeholdelse af stgvsugeren.

Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er beskadiget. Brug
aldrig stevsugeren, hvis ledningen er beskadiget. Al service
og reparation skal udferes af et autoriseret Electrolux-
servicecenter. Opbevar stavsugeren et tort sted. Hvis den
medfelgende ledning beskadiges, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den, sa der ikke opstar farer.

*Kun visse modeller.

m L HEEN)

Pycckun

I'IpmuaAne)KHocm

1*  BblgBuxHaAa TpybKa 6. [Mbinec60pHUK, Nbinec6opHNK

1a*  YanuHuTenbHan Tpy6Ka. s-bag’, nepxatens

2. PyKoATKa WwnaHra + wnaHr nbinec6opHKa.

3* Hacapka ana koBpa/nona 7% Typ6oHacapka

4% Marnut ana nbinu, 8%  Hacapka ans napketa
KOMGVMHMPOBAHHAA HACAAKA 9%  KOMMNeKT yHNBepCabHbIX
IR KOBPOB U nona Hacagok

5. MynbtuHacagka 3B 1.

I'Ipanma TeXHMKu 6e3onacHoCT

B LienAx 6e30nacHOCTV NOBPEXAEHHDIN LWHYP MUTaHWA AOMKEH
6bITb 3aMeHeH NPOM3BOANTENEM, areHTOM MO 06C/TYKMBAHUIO UK
LPYrvM KBanuGpuumMpoBaHHbIM crelancTom. Monb3osarbes
MbINECOCOM C MOBPEXAEHHBIM LIHYPOM MITaHKA 3anpeLyaeTca.
MoBpexxaeHNs WHypa NUTaHUA He MOANAAAIOT NOA AeiicTBrE
rapaHTuu.

Mpn6op He NpefHa3HauYeH ANA NCMONb30BAHNUA AETHMN,
HEOMbITHBIMY JIOAbMY 1 NIIOABMM C OFPaHUYEHHBIMI
YMCTBEHHBIMI 1 GU3NYECKUMI BO3MOXKHOCTAMM, MHAYE Kak MO
Hafi30POM N1Lia, OTBEYAIOLLErO 3a X 6€30MacHOCTb, MK Nocne
COOTBETCTBYIOLETO MHCTPYKTUPOBAHUA.

He octasnsiite aetei 63 NPrUCMOTPa, YTObbl HE PaspeLaTb UM
Urpatb € yCTPONCTBOM.

BbiHWMaliTe BUNKY 113 PO3ETKMN Nepes YNCTKOM 1 TEXHUYECKM
o6cnyxnBaHMeM nbliecoca.

3anpeLyaeTca NoNb30BaThCA NbIIECOCOM B CleAYIOWMNX
cnyyaax:

« B cbipbix nomelleHunAx;

B6nu3n NnerkoBoCniaMeHAWNXCA rasoB N T.n.;

[Mpu y6opke NomeLLeHNI, HAXOAALMXCA B aBaPUIIHOM
COCTOAHUN.

[inAa y6opKu oCTpbIX NPeMeToB.

Mpu y6opKe ropaYeis nam oCTbIBLIEN 30/1bl, HEMOTALIEHHbIX
OKYPKOB U T.N.;

[Mpu y6opke TOHKOANCNIEPCHOM MblAW, HAaNPYUMep, OT
LITYKaTypPKW, 6ETOHa, MyKW 1V 3011bl (rOPAYEl NN OCTbIBLIEN).

Mcnonb3oBaHue nbinecoca B nepeyvyncneHHbIX Bbllle yCnoBnax
MOXET MPUBECTN K CEPbe3HOMY MOBPEXAEHI0 ABUraTens,
KOTOpoOe He nofAnapaet nof Flel;ICTBI/IE rapaHTum. 3anpeu.(aeTc;|
M0/1b30BaTbCA NbINECOCOM 63 YCTaHOBMEHHbIX GUALTPOB.

Mepbl npefocTopoOXHOCTU Npn o6pau.|,euvw| co
WHYpOM NUTaHnA

3ameHa noBpeXXAeHHOro kabens [A0NMXHa BbINO/HATLCA TONbKO
YNONHOMOYEHHbBIMWN CEPBUCHBIMU LLEHTPaMN KOMMNaHun
Electrolux.

MoBpexaeHus Kabens NUTaHWA He MOANAAAIOT NOA AeCTBUE
rapaHTuu.

He TAHUTE 1 He I'IO,EIHVIMaVITE nblaecoc 3a Kabenb.
OTKNoYaliTe NblNeCcoC OT CEeTU NUTaHUA nepen YUCTKON N
TEXHNYECKNM 06C!'Iy)KI/IBaHVIeM.

PerynapHo nposepsaiTe NCMPaBHOCTb LWHYpPa. 3anpellaeTca
MoJib30BaTbCA NblNECOCOM C NOBPEXEHHbIM LWHYPOM
nuTaHus . Bce pa6OTbI no 06CJ1y>KI/IBaHVIIO 1 PEMOHTY AOJIKHbI
BbIMNONHATLCA TONbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM LiEHTpe
Electrolux. XpaHwTe nbinecoc TonbKo B Cyxom mecTe. B Lensax
6€30MacHOCTY NOBPEXAEHHDIN LWHYP NUTaHWUA AOMKeEH ObITh
3aMeHeH npoun3sBoguTenieM, areHTom no 06CJ'Iy>KI/IBaHVIIO wnn
Apyrim KBaI'II/Id)I/ILlI/IpOBaHHbIM cneymanncTom.

*Tonbko 0719 omOesibHbIx Modestel.
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1 UEEEn

Latviski

Piederumi

1*  Teleskopiska caurule 6.
1a* Pagarinajuma caurule.
2. Slatenes rokturis un §litene 7%
3*  Paklaju/cietu sequmu 8*
tirisanas uzgalis 9%
4% Dust magnet, kombinétais
paklaja/cieta seguma
tirisanas uzgalis
5. “Tris viena” vairakriku uzgalis.

Puteklu maisin3 s-bag’,
putek|u maisina turétajs.
Turbouzgalis

Parketa tirisanas uzgalis
Ertas uzkopsanas komplekts

Drosibas tehnikas noteikumi

Ja ir bojats barosanas vads, tas janomaina razotajam,
apkalposanas parstavim vai kvalificétai personai, lai izvairitos
no draudiem. Nekad nelietojiet puteklsticéju, ja ta kabelis ir
bojats. Uz ierices kabela bojajumiem garantija neattiecas.

Stierice nav paredzéta personu (taja skaita bérnu) ar
samazinatam fiziskam vai garigam spéjam, nepietiekamu
pieredzi vai zinasanam lietosanai, ja vien personas neuzrauga
vai nav apmacijis par vinu drosibu atbildigs cilvéks.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ierici.

Pirms ierices tirisanas un apkopes kontaktdaksa ir jaatvieno no
elektrotikla.

Nekad nelietojiet puteklsiuicéju:

Mitras telpas;

Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma;

Ja redzamas korpusa bojajuma pazimes;

Asu priekSmetu uzsuksanai;

Kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku u.tml.
uzsuksanai;

Mikroskopisku celtniecibas un partikas atkritumu uzsuksanai
- pieméram putekli péc apmetuma slipésanas, cements,
milti, karsti vai auksti pelni.

lepriekséjo noradijumu neievérosana var nopietni sabojat
putek|stcéja motoru. Sadus bojajumus garantija nesedz.
Nekad nelietojiet putek|sticéju bez filtriem.

Barosanas kabela drosibas tehnikas noteikumi
Bojatu kabeli drikst mainit tikai sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra darbinieks

Uz ierices kabela bojajumiem garantija neattiecas.

Nekad nevelciet un neceliet puteklstcéju aiz kabela.

Pirms puteklstcéja tirisanas vai apkopes atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats. Nekad nelietojiet
puteklsicéju, ja ta kabelis ir bojats. Puteklstcéja apkopi un
remontu atlauts veikt tikai sertificéta Electrolux tehniskas
apkopes centra darbiniekiem. Putek|stcéju obligati glabajiet
sausa vieta. Ja ir bojats barosanas vads, ta nomaina jauztic
razotajam, tas apkalposanas parstavim vai personai ar
lidzvértigu kvalifikaciju, lai tadéjadi izvairitos no riska.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Eesti keeles

Tarvikud

Kolm-tihes
mitmeotstarbeline
tooriistaotsak

1*  Teleskooptoru 5.
1a* Pikendustoru.
2. Kéepide ja voolik

3*  Vaiba/ kova kattega 6.  Tolmukott s-bag’,
poranda otsak tolmukoti hoidik.

4*  Dust magnet, vaiba / 7*  Turbo-otsik
kova kattega poranda 8%  Parketiotsik
kombineeritud otsak 9*  Kergpuhastuse komplekt

Turvameetmed

Toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu véltimiseks tootjal
vélja vahetada tootja volitatud teeninduses voi samasuguse
kvalifikatsiooniga isikul. Arge kunagi kasutage vigastatud
toitejuhtmega tolmuimejat. Garantii ei korva kahjustatud
tolmuimeja toitejuhet.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas
lapsed), kelle pstthilised, sensoorsed voi vaimsed voimed

on véhenenud véi kellel puuduvad kogemused ja teadmised,
voi ainult sel juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid
valvab véi juhendab.

Laste jérele tuleks vaadata, et nad seadmega ei méngiks.

Enne seadme puhastamist voi hooldamist tommake pistik
vooluvérgust vilja.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:

Niisketes kohtades.

Kergestistittivate gaaside jne. laheduses.

Kui korpus on silmnahtavalt kahjustatud.

Teravatel esemetel.

Ho6guva voi jahtunud soe, sigaretikonide jms
eemaldamiseks;

Peentolmu, nt kipsi-, betoonitolmu, pulbri, kiilma ja kuuma
tuha korvaldamiseks.

Tolmuimeja kasutamine Ulaltoodud tingimustel voib

selle mootorile tosiseid kahjustusi tekitada. Sellist kahju
garantiikorras ei hiivitata. Arge kasutage tolmuimejat kunagi
ilma filtriteta.

Elektrijuhtme ohutusnéuded

Vigastatud juhe kuulub vahetamisele ainult Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

Tolmuimeja juhtme vahetus ei ole garantiiga kaetud.

Arge kunagi tdmmake vdi tdstke tolmuimejat juhtmest.
Enne tolmuimeja puhastamist voi hooldamist tommake
pistik vooluvérgust vélja.

Kontrollige regulaarselt, et juhtmel poleks kahjustusi. Arge
kunagi kasutage vigastatud toitejuhtmega tolmuimejat. Koik
hooldus- ja remondit66d tuleb teha Electroluxi volitatud
teeninduskeskuses. Toitejuhtme vigastuse korral tuleb

see ohu véltimiseks tootjal vélja vahetada tootja volitatud
teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul.

* Ainult teatud mudelid.

m L HEEN)

Turkge

Aksesuarlar

1*  Teleskopik boru 5.
1a* Uzatma borusu.

2. Hortum sapi + hortum 6.
3*  Hali/sert ylizey ucu

3 1arada Coklu arag
bashg.

Toz torbasi, s-bag®, toz
torbasi tutucusu.

4*  Toz miknatisi, hali/sert 7*  Turbo ucu
zemin kombine yer 8*  Parke ucu
baslig 9*  Toz toplama aksesuari

Giivenlik 6nlemleri

Uriinle birlikte gelen kablo hasar gériirse, bir tehlike olasiligini
ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; tretici, servis
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir. Kablonun hasarli oldugu durumlarda
elektrikli stiptirgeyi asla kullanmayin. Cihazin kablosu garanti
kapsaminda degildir.

Guvenlikleriyle ilgili olarak kendilerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili olarak gereken egitim
verilmeden veya kontrol/gézetim altinda tutulmadan, cocuklar
da dahil olmak tzere fiziksel, tepkisel veya mental yeterlilikleri
sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi olmayan kisilerin bu cihazi
kullanmasi uygun degildir.

Cocuklarin gerekli uyarilar yapilarak, cihazla kesinlikle
oynamamasi saglanmalidir.

Lutfen temizlemeden veya bakim yapmadan 6nce cihazin figini
prizden ¢ekin.

Siipiirgeyi asla asagidaki durumlarda ve adi gegen
yerler / cisimler icin kullanmayin:

« Islak bolgelerde.

« Yanici gazlar ve benzerlerinin yakininda.

« Govdede gozle goriinir bir hasar oldugunda.

« Keskin cisimler tizerinde.

- Sicak veya soguk kiiller, yanik sigara izmaritleri, v.b. icin.

« Algi tozu ve benzeri ince tozlar, un, sicak veya soguk kdller.

Elektrikli stiptrgenin yukaridaki durumlarda kullaniimasi,
motorunun ciddi hasar gérmesine yol acabilir. Bu tiir hasarlar
garanti kapsaminda degildir. Elektrikli sipurgeyi asla filtreleri
olmadan kullanmayin.

Elektrik kablosu 6nlemleri

Hasarli bir kablo yalnizca yetkili bir Elektrolux servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazin kablosunda olusacak hasar garanti kapsaminda
degildir.

Elektrikli sipUrgeyi asla kablosundan tutarak cekmeyin veya
kaldirmayin.

Temizlemeye veya bakimini yapmaya baslamadan 6nce,
sliplirgenizin fisini daima prizden cikarin.

Kablonun hasar goriip gérmedigini diizenli bicimde

kontrol edin. Kablonun hasarli oldugu durumlarda elektrikli
stiplirgeyi asla kullanmayin. Blttin servis ve onarim islemleri
yetkili bir Electrolux servis merkezi tarafindan yapilmalidir.
Elektrikli siipiirgeyi kuru bir yerde saklayin. Uriinle birlikte
gelen kablo hasar gériirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Dansk

Inden start

Abn stevsugerens forreste daeksel, og kontroller, at

stgvsugerposen, s-bag” og motorfilteret er pa plads. (Se ogsa

Udskiftning af filter/filtre)

10  Abn laget bag pa maskinen, og kontroller, at
udblasningsfiltret er anbragt korrekt.

11 Seetslangeni, sa den klikker pa plads (tryk pa ldsen for at
frigere slangen). (2). Seet slangen i slangehandtaget, sa
den klikker pé plads (tryk pa Iasen for at udlgse slangen).

12 Monter forleengerrgret* eller teleskoproret* pa
slangehandtaget og mundstykket ved at skubbe og
dreje. (Drej og traek for adskillelse).

13 Treek den elektriske ledning ud, og seet den i
stikkontakten. Stevsugeren er udstyret med en
ledningsrulle. Nar den elektriske ledning er trukket ud,
forbliver den ude.

14 Tryk pa knappen til ledningsoprul for at rulle ledningen
op. Ledningen rulles op.

15 TAND/SLUK-knap: Tryk én gang pa TAND/SLUK-knappen
for at starte stgvsugeren. Tryk pa den samme knap igen
for at slukke den.

16 Regulering af sugestyrken: Drej regulatoren mod ,max”
for at @ege sugeeffekten. Drej regulatoren mod,min” for
at reducere sugeeffekten. Ekstra knap til regulering af
sugeeffekten: Brug sugekontrollen pa slangehandtaget.

17  Praktiske opbevaringspositioner (og samtidig en
funktion, der skaner ryggen), nar du holder pause, eller
nar du beerer og opbevarer stgvsugeren.

18 Du kan ogsa beere stovsugeren ved hjelp af det gverste
handtag eller handtaget nederst foran pa stevsugeren.

19 Hold slangen pa plads, nar stevsugeren opbevares.

Rul slangen sammen ovenpa stgvsugeren og hold den pa
plads ved at treekke beskyttelseselastikken ud og placere
den over slangen.

*Kun visse modeller.

m L HEEN)

Pycckuin

MNMepep Hauanom pa6oTbi

OTKpoIiTe NepeAHIoo KPbILLKY arnnapaTta 1 npoBepbTe, Ha

MecTe N1 MblecOoPHNK, Mbinec6opHYK s-bag” n dunbtp

asuratens. (Cm. Takxke pasgen «3ameHa GunsTpoB».)

10 OTKpoWTE 33[1HI0I0 KPbILLKY Nblnecoca 1 ybeanTtech B
HanNMuuMm BbINYCKHOrO GpunbTpa.

11 BcTaBbTe WaHr A0 3aluenKkuBaHma B ukcatopax (ana
OTCOEAVHEHNS LNaHra HaxXMuUTe Ha drKcaTopsl). (2).
BcTaBbTe WnaHr B PYKOATKY LWNaHra Ao 3alenknBaHna
¢I/IKC3T0pOB (Flﬂﬂ OTCOeAVHEHWA WNaHra HaXXMnTe Ha
dukcaTopbil).

12 lNpucoeanHnTe yANMHUTENbHYIO TPYOKY* 1N BbIABUXHYIO
TPYOKY* K PyKOATKe LNaHra v HacajKe, Haxas v
NoBEepHYB ipyr NPoTuB Apyra. (AnAa pasbeanHeHna
MOBEPHWTE 1 MOTAHUTE VX B Pa3Hble CTOPOHbI.)

13 BbITAHWTE WHYP NUTAHWA 1 NOAKNIOUNTE €ro K
anekTpoceTy. MbiNecoc OCHalUeH yCTPONCTBOM ANs
CMaTbIBaHUA WHYpa NuTaHusA. LLUHYp, BBITAHYThIN Ha
onpepeneHHyto AnnHy, GUKCUPYETCA B STOM NOSNOKEHNN.

14 YT06bl CMOTaTb Kabesb, HAXXMUTE KHOMKY CMaTblBaHWA.
Mocne 3Toro kabenb cmoTaeTcs.

15 KHonka ON/OFF (Bkn./Bblkn.). inA BKAOYEHUA Nbinecoca
HaxmuTe kKHorKy ON-OFF (Bkn./Bbikn.). [1ns BbIKntoYeHNs
HaXXMUTe Ty >Ke KHOMKY eLle pas.

16 PerynupoBka MOLHOCTU. YTOGbI YBENNUNTD MOLYHOCTD
BCacCblBaHNA, MOBEPHUTE PErynATOP MOLHOCTU NO
HanpaBneHUto K OTMETKE «max». Y10o6bI YMEHbLNTb
MOLLHOCTb BCaCblBaHWA, MOBEPHNTE PerynaTtop
MOLLHOCTW MO HanpaBNeHUIO K OTMETKe «min».
JlononHnTtenbHoe ynpaseHne MOLWHOCTbIO BCACbiBaHNA:
VICI'IO!'IbByI?ITe perynatop BcacbiBaHWA Ha PyKOATKe
LnaHra.

17 Mpw nepepbiBax B paboTe, NePeHOCKE 1 XpaHeHU
nblecoca pekoMeHAyeTCA Aep»katb ero B NapkoBOYHOM
NONOXeHUN.

18  [pu nepeHOCKe MOXKHO Tak»e BOCMONb30BaTbCA PYUKON,
pacnonoXeHHOW BBEPXY UMV BHU3Y B NepefHell YacTu
nbinecoca.

19  [pun XxpaHeHWM Nbinecoca CBePHUTE LWNAHT U
3adUKCMpYIiTe ero C MOMOLLbIO MMOGKOro KpernieHuns.

*Tonbko 0719 omOesibHbIx Modestel.
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1 UEEEn

Latviski

Sagatavosana ekspluatacijai

Atveriet ierices priek$éjo parsegu un parbaudiet, vai putek|u

maising s-bag” un motora filtrs atrodas sava vieta. (sk. ar

Filtra(u) maina)

10 Atveriet ierices aizmuguréjo vaku un parbaudiet, vai gaisa
izplades filtrs ir vieta.

11 Virziet $lateni ligzda, lidz ta nokliksk fiksacijas vieta
(nospiediet fiksatorus, lai $|Gteni atvienotu). (2). levietojiet
$|ateni $latenes rokturi, lidz nokliksk savienojuma fiksatori
(lai atvienotu $|ateni, nospiediet fiksatorus).

12 Saspiezot kopa un pagriezot, savienojiet pagarinajuma
cauruli* vai teleskopisko cauruli* ar s|atenes rokturi un
uzgali. (Lai atvienotu, pagrieziet un velciet dalas prom
vienu no otras.)

13 lzvelciet elektribas kabeli un pievienojiet to
kontaktligzdai. Puteklsticéjs ir aprikots ar kabela spoli.
Izvelkot elektribas kabeli, tas fikséjas atritinataja stavokli.

14 Lai uztitu kabeli, nospiediet kabela uztisanas pogu.
Kabelis tiek uztits.

15 Slédzis ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): lai ieslégtu
puteklsticéju, vienreiz nospiediet pogu ON-OFF
(IESLEGTS/IZSLEGTS). Nospiediet 30 pogu vélreiz, lai
izslégtu putek|sticéju.

16 Jaudas regulésana: grieziet jaudas regulatoru pozicijas
»max” (maksimala) virziena, lai palielinatu suksanas jaudu.
Grieziet jaudas regulatoru pozicijas,,min” (minimala)
virziena, lai samazinatu stksanas jaudu. Papildu stuksanas
jaudas regulators: izmantojiet suksanas regulatoru uz
slatenes roktura.

17 Erts puteklsticéja novietojums (kas vienlaikus saudzé
muguru), ja uzkopsana uz bridi japartrauc. Tas atvieglo art
putekl|sticéja parnésasanu un uzglabasanu.

18  Puteklstcéju var parnésat ari, izmantojot rokturi ierices
augspusé vai priekSpusé pie pamatnes.

19  Pirms putek]sticéja uzglabasanas sakartojiet s|ateni
— izvelciet elastigo amortizéjoso auklu un parlieciet to
pari $latenei.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Eesti keeles

Enne t66 alustamist

Avage tolmuimeja esikaas ning veenduge, et tolmukott s-

bag” ja mootorifilter on paigas. (Vaadake ka jaotist Filtri(te)

véljavahetamine)

10  Avage tolmuimeja tagakaas ja kontrollige, kas
valjalaskefilter on paigas.

11 Uhendage voolik, nii et lukusti klépsatab paika (vooliku
lahtiihendamiseks vajutage lukustile). (2). Uhendage
voolik kdepidemega, kuni lukusti klépsuga paika laheb
(vooliku lahtitihendamiseks vajutage lukustile).

12 Kinnitage pikendustorud* voi teleskooptoru* vooliku
kadepideme ja otsaku kiilge, surudes neid kergelt podrates
kokku. (Lahtitihendamiseks poorake ja tommake lahti.)

13 Tommake voolujuhe tolmuimejast valja ja thendage see
vooluvérku. Tolmuimejal on juhtme jaoks juhtmepool.
Parast elektrijuhtme valjatdombamist jaab juhe vilja (ei
keri end tagasi).

14 Juhtme tagasikerimiseks vajutage juhtme tagasikerimise
pedaali. Juhe keritakse tagasi.

15 SISSE/VALJA (ON/OFF) kontroll: Vajutage tolmuimeja
kaivitamiseks ks kord nuppu SISSE/VALJA (ON/OFF).
Selle valjaliilitamiseks vajutage veel ks kord sama
nuppu.

16 Voimsuse reguleerimine: Poorake véimsusregulaatorit
»max” asendi suunas imemisvoimsuse
suurendamiseks. Po6rake véimsusregulaatorit,min”
asendi suunas imemisvéimsuse vahendamiseks.
Taiendav imemisvoimsuse reguleerimine: kasutage
imemisvoimsuse regulaatorit vooliku kdepidemel.

17 Mugavad seisuasendid (selga saastev funktsioon), kui
teete koristamises pausi voi jatate tolmuimeja uue
kasutuskorra ootel seisma.

18 Voite tolmuimejat edasi liigutada ka seadme peal voi
esiosa allservas oleva kdepideme abil.

19  Kuijatate tolmuimeja moneks ajaks kasutuseta seisma,
arge voolikut eemaldage. Tommake elastne porkejuhe
vélja ja mahkige see imber vooliku.

* Ainult teatud mudelid.
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Calistirmadan 6nce

Cihazin 6n kapadini agin ve toz torbasinin, s-bag® parcasinin ve

motor filtresinin yerinde olup olmadigini kontrol edin. (Ayrica

bkz. Filtrenin (filtrelerin) degistirilmesi)

10  Cihazin arka kapagini agin ve tahliye filtresinin yerinde
oldugundan emin olun.

11 Mandallar tiklayarak yerine oturacak sekilde hortumu
takin (hortumu ¢ikarmak icin mandallara basin). (2).
Hortumu, mandallarin tuttugunu belirten ¢it sesi ¢ikana
dek sapin icine dogru itin (hortumu ¢ikarmak igin
mandallara bastirin).

12 Uzatma borusunu* veya teleskopik boruyu* ayni anda itip
cevirerek hortum sapina ve basliga takin. (Cikartmak icin
cevirin ve disar dogru cekin.)

13 Elektrik kablosunu ¢ekin ve prize takin. Elektrikli
stiplirgenizin bir kablo saricisi vardir. Elektrik kablosu,
cekildigi yerde durur.

14 Kabloyu geri sarmak icin kablo geri sarma diigmesine
basin. Kablo geri sarilacaktir.

15 ACMA/KAPATMA kontrolii: ON-OFF (ACMA/KAPATMA)
digmesine bir kez basarak elektrikli stiplrgeyi calistirin.
Cihazi kapatmak icin ayni diigmeye bir kez daha basin.

16  Gug Ayari: Emis glicini artirmak icin gti¢ kontroliini
»max” (maksimum) yoniine dogru cevirin. Emis glictinii
azaltmak icin gti¢ kontrolinii,min” (minimum) yontne
dogru cevirin. Ek emis gticii kontrolii: Hortum tutma yeri
zerindeki emis kumandasini kullanin.

17  Temizlik sirasinda ara verdiginizde, elektrikli siptrgeyi
tasidiginizda veya isiniz bitip kaldirdiginizda pratik (ve
ayni zamanda sirtinizi koruyan) park pozisyonlari.

18  Elektrikli stiptirgenizi, cihazin Gstlinde veya 6n alt
kenarinda bulunan kolu kullanarak da tasiyabilirsiniz.

19  Elektrik siiptrgesini saklarken elastik koruyucu kabloyu
cekip hortumun etrafina dolayarak hortumun yerinde
durmasini saglayin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Sadan opnar du de bedste resultater
20 Medfslgende tilbehgr 3-i-1-multimundstykke findes pa
bagsiden af stevsugeren.

Anvend mundstykkerne som falger:

Taepper:

* Anvend taeppe-/gulvmundstykket med omskifteren i stilling
(21). Nedsaet sugeeffekten pa sma teepper.

* Pa mundstykket med stevmagneten (23 og 24) er der
normalt ingen grund til at skifte indstilling. Det kan bruges
med berste pé alle overflader og er yderst praktisk med
fremragende stovfjernelse. Borsteindstillingen ber bruges

for at opna den bedste stavfjernelse selv pa vanskelige harde
gulve eller for at opna en bersteeffekt pa gulvtaepper.

Harde gulve:
* Anvend taeppe-/gulvmundstykket med omskifteren i stilling
(22).

Traegulve:
* Brug parketmundstykket (8).

Tekstiler:
Gardiner, lette stoffer etc.: Brug polsterfunktionen i
3-i-1-multimundstykket (5a). Nedsaet eventuelt sugeeffekten.

Rammer, bogreoler etc.:

Brug afstavningsberstefunktionen
i 3-i-1-multimundstykket (5b).

* Anvend saet med fjerkoste (9).

Fuger, hjgrner etc.:
Brug fugefunktionen i 3-i-1-multimundstykket (5c).

* Brug af turbomundstykket (7)

Bemaerk! Anvend ikke turbomundstykket pa skindtaepper, teepper
med lange frynser eller teepper med luv pa over 15 mm. For at
undga at beskadige taeppet ma mundstykket ikke holdes stille,
mens borsten roterer. Kor ikke over elektriske ledninger med
mundstykket, og husk at slukke stovsugeren umiddelbart efter
brug.

25 Stgvsugerposen skal senest udskiftes, nar indikatoren er
helt rod. Aflaeses med mundstykket loftet.

*Kun visse modeller.
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npanma nosib3oBaHuA N peKomMmeHpaauun.
20 [MpuHaanexHoOCTV K MynibTUHacaAKe 3 B 1 HaX0AATCA Ha
3a/lHel CTOPOHe nbinecoca.

Kak nonb3oBaTbcA Hacagkamu:

Kospbi:

* Monb3ynTtecb Hacafikom ANA KOBPOB/NoNa, PyKoATKa B
nonoxeHuu (21). Mpu yncTke He6OMNbLINMX KOBPOB YMeHbLINTE
MOLLHOCTb BCaCblBaHMA.

* MNepeknioyaTb PeXNM HacafKn MarHUTHOMN Nbinu (23 n 24)
06bIYHO He HyXHO. /cnonb3oBaTb ee MOXKHO ANA OUNCTKM
LeTKOW Nto6bIX MOBEPXHOCTEN NPU MaKCUManbHOM yao6cTse v
HEN3MEHHOM OTIMYHOM yfianeHny Nbinn. HacTponkamu WeTkn
cneayeT noNb30BaThCA ANA ONTUMANbHOTO yAANEHNA Mbln
[laXe C 3arpA3HEeHHbIX NOMOB NN ANA KOMOUHNUPOBaHHOTO
BO3/1€ICTBNA Ha KOBPbI.

Mon:
* Hacapka fnsa KoBpoB/nona, PykoATKa B nonoxeHun (22).

MapkeTHbIli non:
* Hacapka Ans napketa* (8).

TkaHu 1 o6mBKa:

3aHaBeCKMU, Nerkne Tkanw u T. n. OyHKuna Ana o6uskm
MynbTUHacaakm 3 B 1 (5a). Mpn HE06XOANMOCTN yMeHbLUUTE
MOLLHOCTb BCaCblBaHUA.

Pambl, KHV)KHbIE MOMKN 1 T.N.:

Mcnonb3yitTe GyHKLMIO LWETKM A1A Mbln 3 B 1 C NOMOLLbio
MynbTUHacagku (56).

* KomnnekT yH1BepcasbHbIX Hacagok* (9).

Lienu, yrnbi u T.Nn.:
LLleneBana Hacagka mynbTHacaakm 3 B 1 (58).

* Kak nonb3oBaTbcA Typ6oHacagkom (7)
Mpumeyarue. 3anpeujaemcs ucnosbL308ame myp6oHacaoky
071 YUCMKU WKYp, KOBPOB € OUHHOU 6axpomoli u 80pcom
0nuHHee 15 Mm. Bo usbexaHue nospexoeHuli Kogpa npu
spaweHuU wemku nepemewatime Hacaoky. 3anpewaemcs
Kacamecs Hacadkou 31ekmpuyeckux npogo0os. 06s3amesbHO
8bIK/II0YAlIMe NbIIECOC CPA3Y NO OKOHYAHUU pabombl.

25 Mbinec6opHYK cnepyeT 06A3aTeNnbHO 3aMeHUTb, KorAa

OKHO MHAMKaTOpa CTano MOSHOCTbIO KpacHbIM. MpoyTute
npwv NOAHATON HacaaKe.

*Tonbko 0719 omOesibHbIx Modestel.
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Optimala ekspluatacija.
20 Piederumu uzglabasanas korpusa “tris viena” vairakriku
uzgalis atrodas putekl|stcéja aizmuguré.

Uzgalu lietosana:

Paklaji:

* Lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru iestatot
pozicija (21). Uzkopjot nelielas gridsegas, samaziniet suksanas
jaudu.

* Dust magnet uzgalim (23 un24) parasti nav nepieciesams
parslégt reZimu. To var izmantot ar birsti uz visam virsmam
maksimalam komfortam, saglabajot lielisku putek|u
likvidésanas rezultatu. Birsti var izmantot, lai sasniegtu
optimalu puteklu likvidésanas rezultatu pat uz sarezgitam
cietajam gridam vai lai iegttu kemmésanas efektu uz
paklajiem.

Cieti gridas segumi:

* Lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru iestatot
pozicija (22).

Koka gridas:

* Lietojiet parketa tirisanas uzgali (8).

Mikstas mébeles, aizkari, paklaji:
Aizkari, viegli audumi u.tml.: Lietojiet “tris viena” vairakriku

tirisanas uzgala miksto mébelu tirisanas funkciju (5a). Ja
nepieciesams, samaziniet stksanas jaudu.

Ramiji, gramatplaukti u.tml.:

Lietojiet “tris viena” vairakriku tiriSanas uzgala putek|u tirisanas
funkciju (5b).

* |zmantojiet értas uzkopsanas komplektu (9).

Spraugas, kakti u.tml.:
Lietojiet “tris viena” vairakriku tirisanas uzgala spraugu tirisanas
funkciju (5¢).

* Lietojot turbouzgali (7)

Piezime. Nelietojiet turbouzgali kaZzokadu vai tadu gridsegu
kopsanai, kuram ir garas barkstis vai miksta virsma, kas ir biezaka
par 15 mm. Lai nesabojatu paklaju, sukas griesanas laika neturiet
uzgali uz vietas. Neparvietojiet uzgali par elektribas kabeliem un
izslédziet putek|stcéju uzreiz péc ta lietosanas.

25  Puteklu maisinu jamaina, kad indikatora lodzins ir pilnigi
sarkans. Nolasiet indikatoru, kad uzgalis ir pacelts.

*Tikai noteiktiem modeliem.

2193664-01.indd 22

WWW.@eCi z.hu

Eesti keeles

Parima tulemuse tagamiseks.
20 Komplekti kuuluv tarvik kolm-iihes mitmeotstarbeline
tooriistaotsak asub tolmuimeja tagaosas.

Kasutage otsikuid jargnevalt:

Vaibad:

* Kasutage vaiba / kova kattega péranda otsakut hoovaga
asendis (21). Vaikeste vaipade korral vahendage imemisjoudu.
* Dust Magneti otsaku (23 ja 24) puhul ei ole tavaliselt

reziimi vaja vahetada. Seda saab kasutada harjaga koikidel
pindadel maksimaalseks mugavuseks, sdilitades suurepérased
tulemused tolmueemalduses.Hari peaks olema seadistatud
optimaalseks tolmueemalduseks isegi raskesti puhastatavatelt
porandadelt voi vaipade kammimisefekti saamiseks.

Kévakattega porandad::
* Kasutage vaiba / kova kattega péranda otsakut hoovaga
asendis (22).

Puitporandad:
* Kasutage parketiotsakut (8).

Pehme méobel:

Kardinad, kerged kangad jne: Kasutage kolm-tihes
mitmeotstarbelise todriistaotsaku polsterfunktsiooni (5a).
Vajadusel vdhendage imemisvéimsust.

Raamid, raamaturiiulid jne:

Kasutage kolm-thes mitmeotstarbelise tooriistaotsaku
tolmuharja funktsiooni (5b).

* Kasutage kerge puhastuse komplekti (9).

Pilud, nurgad jne.:
Kasutage kolm-iihes mitmeotstarbelise to6riistaotsaku
pilufunktsiooni (5c).

* Turbootsaku kasutamine (7)

Mdrkus: drge kasutage turbootsikut loomanahast, pikkade
narmaste véi enam kui 15 mm sligavuste pehmepinnaliste
vaipade puhul. Arge hoidke otsikut harja péérlemise ajal paigal,
et vaipa mitte kahjustada. Arge minge otsikuga elektrijuhtmete
vastu ja liilitage tolmuimeja pdrast kasutamist kindlasti kohe
vdlja.

25 Tolmukott tuleb vélja vahetada, kui indikaatoraknake

on uleni punane. Vaadake indikaatorit, kui otsak on tles
tostetud.

* Ainult teatud mudelid.
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En iyi sonuglari almak igin.
20 30 1arada ¢oklu arag basligindaki aksesuarlar elektrikli
supurgenin arka tarafinda bulunur.

Uglari asagidaki gibi kullanin:

Halilar:

* Hali/sert yiizey ucunu kol (21) konumundayken kullanin.
Kugtk halilar icin emis gliciini azaltin.

* Dust Magnet bashginda (23 ve 24), normal olarak mod
degistirilmesine gerek yoktur. Milkemmel kalicilikta toz
temizligi saglayan en uygun kullanim bicimiyle, tim
yuizeylerde fircayla birlikte kullanilabilir. En zorlu sert
ylzeylerde ideal toz temizligini saglamak veya halilarda tarama
etkisi elde etmek icin firca ayari kullanilmalidir.

Sertyiizeyler:
* Hali/sert ylizey ucunu kol (22) konumundayken kullanin.

Ahsap yiizeyler:
* Parke baghgini (8) kullanin.

Doseme:
Perdeler, ince kumaslar, vb.: 3G 1arada ¢oklu arag bashiginin (5a)
kaplama islevini kullanin. Gerekirse emis giiclinii azaltin.

Cergeveler, kitap raflari vb.:

3 1arada ¢oklu arag bashginin (5b) toz alma firgasi islevini
kullanin.

* Kolay temizleme takimini* (9) kullanin.

Kalorifer petek aralari, koseler vb.:
3u 1arada ¢oklu arag bashginin (5c¢) yarik islevini kullanin.

*Turbo ucunun kullanimi (7)

Not: Turbo ucunu, deri kilimler, uzun sagakli veya 15 mmden uzun
tiiyli hali veya kilimler tizerinde kullanmayin. Hali veya kilimin
zarar gérmemesi icin, firca doénerken ucu sabit tutmayin. Ucu,
elektrik kablolarinin tizerinden gegirmeyin ve isiniz biter bitmez
elektrik stiplirgesini kapatin.

25 Toztorbasi, en geg gosterge penceresi tamamen kirmizi

oldugunda degistirilmelidir. U¢ yukaridayken okuma
yapin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Udskiftning af stevsugerposen s-bag'
26  Abn det forreste daeksel, og laft indsatsen med s-bag” ud.

27 Traek i papstykket for at fjerne s-bag” fra indsatsen.
s-bag’ forsegles automatisk, s& der ikke spildes stov.

28 Isaeten ny s-bag® ved at skubbe papstykket helt i bund
irillerne.

29 Seetindsatsen tilbage i rummet til stevsugerposen, og luk
dakslet.

Bemzerk: Skift s-bag’, selvom den ikke er fuld (den kan vaere
blokeret). Skift ogsd s-bag” efter stavsugning med brug af
teepperensepulver. Brug kun originale Electrolux-stavposer s-bag®
Classic, s-bag” Clinic Anti-Allergy, s-bag” Classic long performance
eller s-bag" Anti-odour.

Udskiftning af filter/filtre

Jo oftere, desto mere effektiv bliver stevsugeren. | en normal
husholdning skal filtrene udskiftes ca. hvert 3. ar. Brug aldrig
stovsugeren uden filter/filtre.

Abn det forreste daeksel, og left indsatsen med s-bag® ud.

30 Treekfilterholderen op, til den er fri af rillen. Treek
forsigtigt det/de gamle snavsede filter/filtre ud af
filterholderen, og udskift det/dem med et nyt filter.

31 Seetfilterholderen med det eller de nye filtre pa plads
igen. Seet indsatsen med s-bag’ pa plads igen, og luk
dakslet.

Udskiftning af udsugningsfilter

Filtrene skal altid udskfites med nye filtre og kan ikke vaskes

(hvis det ikke er oplyst).

32 Anbring tommelfingrene pa lagens bagkant, og dbn
lagen ved at treekke hdndtaget bagud og op med
pegefingeren.

33 Tag filteret ud. Seet det nye filter i, og luk ldgen som vist.

34 Modeller med vaskbart HEPA-filter: Skyl indersiden
(den snavsede side) af filterenheden i lunkent vand fra
hanen. Brug ikke rengeringsmidler, og undga at bergre
filterets sarte overflade. Bank pé filterrammen for at fjerne
overskydende vand. Gentag renseproceduren fire gange,
og lad filteret luftterre. Filteret fungerer nu optimalt igen.
Monter enheden i stgvsugeren igen, og luk daekslet.
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3ameHa nbinec6opHukKa s-bag:
26 OTKpoiiTe NepeaHIoo KPbILKY 1 U3BNEKNTe BCTaBKY C
nbinecbopHukom s-bag’.

27 [oTAHWTE 3a KapMaH 1 BbiTaLMTe NbinecbopHYIK s-bag” ns
BCTaBKMU. [py 5TOM NbiNec6opHmNK
s-bag” aBTOMaTVuUeCKM 3aneyaTbiBaeTCs, a Nbifb He
pa3netaeTca.

28  BcTaBbTe HOBbIN NblNeCOOPHUK s-bag’, MPOTONKHYB
KapMaH BO BCTaBKy [0 yropa.

29 Momectute BCTaBKy B oTAeneHune ana I'Ibl}'le(60pHVIKa n
3aKpOTe KPbILLKY.

lMpumeyaHue. 3ameHume noinec6opHuUK s-bag’, daxe

ec/1u OH 3aNOJIHeH YacmuyHo (80 u3bexaHue 3acopeHus).
PekomeHdyemcaA 3ameHAMb NbiIeC60PHUK Nocse y6opKu

€ NOPOWKOM 07151 HUCMKU KOBPOB. [To/1b3ylimech mosibKo
0pUUHANbHLIMU NbITECEOPHUKAMU OZIUMETbHO20 NOMb308AHUA
Electrolux, s-bag” Classic, s-bag” Clinic

Anti-Allergy, s-bag” Classic unu s-bag’ Anti-odour.

3ameHa ¢punbTpoB

Yem yalLle 3ameHa, TeM SiyuLlie paboTaeT nbinecoc. B 06bluHbIX
AOMaLLUHNX YCNOBUAX ¢I/Il'IprbI cnenyet 3aMeHATb NPUMeEPHO
yepes Tpu roaa. 3anpeLyaeTca nosb3oBaTbCA Nblnecocom bes
YCTaHOBJIEHHbIX d)VIJ'IprOB.

OTKpOI;ITe nepenHoo KPbILWKY 1 U3BNEKNTE AepKaTtesib C

nbinecbopHukom s-bag’.

30 [MoTAHWTe AepxaTenb GULTPOB BBEPX A0 U3BSIEUEHUA 13
nasa. OCTOPOXHO U3BNEKNTE OTPabOTaHHble GUNLTPbLI 13
AeprKkaTena n yctaHoBUTe HOBble ¢VI}'IprbI.

31 YcTaHOBWTE Ha MeCTO fiepaTenib C HOBbIMU GUnbTPamu.
CHOBa BCTaBbTe fiepKaTerib nbiecbopHnKa s-bag’ B
nbinecocu SaKpOI7IT€ KPbILLIKY.

3ameHa BbiNycKHOro ¢punbrpa

OtpaboTaHHble GUIILTPbI AOIKHBI 3aMEHATLCA HOBbIMU 11 He

npejHa3sHayeHbl ANA MbiTbA (€CNM 3TO HEe OrOBOPEHO).

32 [Mpwxnmasa 60NbLIMMY NabLaMM KPbILWKY C3aau,
OTKpOWTe ee, MOTAHYB PYUKy Ha3aj 1 BBEPX CPeAHVM UK
yKasaTeslbHbIM MasnbLiem.

33 W3Bnekute GpunbTp. BcTaBbTe HOBBIV GUABTP 1 3aKpoiTe
KPbILWKY KaK NMoKa3aHO Ha PUCYHKe.

34 [Ina mopgenen ¢ motowmmcs dunbtpom HEPA.
MpombliBaiiTe GUALTP U3HYTPW (FPA3HYIO CTOPOHY) TONbKO
Tennoun Bofow n3-noj KpaHa. He npumenaiite motowme
CpeACTBa 1 CTapanTech He NPUKacaTbCA K HEXKHOM
noBepxHOCTH GpunbTpa. Cnerka NocTyunTe No pamke
duUnbTpa, YTOObI CTPAXHYTH JINLLHIOWD BOAY. YeTbipexabl
NoBTOpYUTE NPOLIEAYPY OUNCTKY U faiiTe GUnbTpy
NPOCOXHYTb Ha Bo3ayxe. Mocsie 3Toro GpunbTp cHoBa
roToB K pabote. BepHute ¢punbTp Ha MeCTo 1 3aKpoiiTe
KPBbILLKY, y6eaVBLIKCD, YTO OHa HAZIeXKHO 3aKpenneHa.
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Puteklu maisina s-bag' nomaina

26  Atveriet priekséjo parsegu un iznemiet ieliktni, pieturot
maisinu s-bag’.

27  Pavelciet kartona rokturi, lai izceltu putek|u maisinu
s-bag’ no ieliktna. Tadéjadi maisins s-bag’ tiek automatiski
noslégts, lai no ta neizbirtu putek|i.

28 levietojiet jaunu putek|u maisinu s-bag®, bidot kartona
rokturi uz leju pa ieliktna gropém.

29 levietojiet ieliktni atpakal puteklu maisina nodalijuma un
aizveriet parsegu.

Piezime. Nomainiet maisinu s-bag’ pat tad, ja tas nav pilns (tas
var bat aizséréjis). Maisins janomaina ari péc paklaju tirama
pulvera savaksanas. Vienmér lietojiet tikai originalos Electrolux
putekju maisinus s-bag” Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag"
Classic Long Performance vai s-bag” Anti-odour.

Filtra(u) maina

Jo biezak to iztuk3ojat, jo lielaka ir puteklsticéja efektivitate.
Veicot parastas uzkopsanas majas apstaklos, filtri jamaina
aptuveni ik péc trim gadiem. Nekad nelietojiet putek|stcéju
bez filtra(iem).

Atveriet priekséjo parsegu un iznemiet ieliktni, pieturot s-bag”

maisinu.

30 Pavelciet filtra(u) turétaju uz augsu, lidz tas tiek izvilkts no
gropes. Uzmanigi izvelciet vecos netiros filtrus no turétaja
un nomainiet tos ar jauniem filtriem.

31 levietojiet atpakal turétaju ar jaunajiem filtriem.
levietojiet s-bag” ieliktni atpakal puteklstcéja un péc tam
aizveriet parsegu.

Gaisa izplades filtra maina

Filtri regulari jamaina pret jauniem, un tos nevar mazgat (ja tas

nav ipasi noradits).

32 Novietojiet kskus uz vaka aizmuguréjas malas un péc tam
atveriet to, pavelkot rokturi atpakal virziena uz augsu ar
raditaja/vidéjo pirkstu.

33 Iznemiet filtru. levietojiet jaunu filtru un uzlieciet vaku, ka
paradits.

34 Mazgajamo HEPA filtru modelu gadijuma. Skalojiet
filtra bloka iek$pusi (netiro pusi) tikai zem silta krana
udens. Nelietojiet tirisanas lidzek|us un izvairieties no
pieskarsanas trauslajai filtra virsmai. Viegli uzsitiet pa filtra
rami, lai atbrivotos no lieka tdens. Atkartojiet tirisanas
proceduru Cetras reizes un |aujiet filtram izzat dabiska
veida. Tagad sakotnéja filtrésanas veiktspéja ir atjaunota.
levietojiet bloku atpakal puteklstcéja un aizveriet
parsegu, parliecinoties, ka tas ir kartigi nostiprinats.

2193664-01.indd 24

WWW.@eCi z.hu

Eesti keeles

Tolmukoti s-bag’ paigaldamine
26 Avage esikaas ja tostke vahetiikk tiles, hoides kinni
tolmukotist (s-bag’).

27  Votke kinni papposast ja eemldage tolmukott (s-bag’)
vahetiikist. Nonda kleepub tolmukott (s-bag’) kinni ja
tolm ei paase valja.

28 Paigaldage uus tolmukott (s-bag’), liikake koti papist osa
16puni vahettiki stivendisse.

29 Pange vahetukk tolmukoti stivendisse tagasi ja sulgege
kate.

Mdrkus. Vahetage tolmukott s-bag’ vélja isegi siis, kui ta ei ole
tdis (see voib olla ummistunud). Samuti vahetage vélja pdrast
pulbritaolise vaibapuhastusvahendi sisseimemist. Kasutage
kindlasti Electroluxi originaaltolmukotte:

s-bag’ Classic (klassikaline), s-bag’ Clinic Anti-Allergy
(allergikutele), s-bag" Classic long performance (vastupidav) véi
s-bag’ Anti-odour (loomapidajatele).

Filtrite vdljavahetamine

Filtrite sagedasemal véljavahetamisel on tolmuimeja t66
tohusam. Tavapérases kodumajapidamises kasutades tuleb
filtreid vahetada umbes iga 3 kolme aasta tagant. Arge kunagi
kasutage filtri(te)ta tolmuimejat.

Avage esikaas ja tostke tles tolmukotti s-bag” hoidev vahetiikk.

30 Témmake filtrihoidikut tilespoole, kuni see tuleb
oOnarusest vélja. Tommake vana must filter ettevaatlikult
filtrihoidikust valja ja pange uus filter asemele.

31 Paigaldage uu(t)e filtri(te)ga filtrihoidik tagasi. Pange
tolmukotti s-bag” hoidev vahetiikk tagasi tolmuimejasse
ja sulgege kaas.

Tombefiltri vahetamine

Filtrid tuleb alati uute vastu vahetada. Kui pole margitud

vastupidist, ei saa filtreid pesta.

32 Asetage poidlad kaane alumisele servale ja kaane
avamiseks tommake kaepidet nimetissorme voi keskmise
sdrmega tagasi ja siis tlespoole.

33 Tostke filter valja. Paigaldage uus filter ja kinnitage kaas.

34  Pestava HEPA-filtriga mudelite puhul. Loputage filtriosa
sisemust (maardunud poolt) ainult sooja kraaniveega.
Arge kasutage puhastusvahendeid ning hoiduge filtri
pinna puudutamisest. Vee eemaldamiseks raputage
filtri raami. Korrake puhastusprotseduuri neli korda ja
laske filtril 6hu kédes kuivada. Filtri esialgne to6voime
on taastatud. Asetage filtriosa tagasi tolmuimejasse ja
sulgege kaas, jalgides, et filter korralikult oma kohale
kinnituks.
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S-bag® toz torbasinin degistirilmesi
26 Cihazin 6n kapagini agin ve s-bag® torbasinin
bulundugu yuvayi yukari kaldirarak gikartin.

27 Yuvadan s-bag® torbasini cikarmak icin kartonu cekin. Bu
s-bag® torbasini otomatik olarak kapatir ve toz ¢ikmasini
onler.

28 Kartonu yuva lzerindeki oludun sonuna kadar iterek yeni
bir s-bag® torbasi takin.

29  Yuvayi torba bolmesine geri yerlestirin ve kapagi kapatin.
Not. Tam olarak dolu olmasa da s-bag® toz torbasini degistirin
(tikanmis olabilir). Ayrica, hali temizleme deterjani bulunan bir
ylizeyi stiplirdiikten sonra da degistirin. Yalnizca orijinal Electrolux
toz torbasi, s-bag® Classic, s-bag® Clinic

Anti-Allergy, s-bag® Classic long performance veya s-bag® Anti-
odour torbalari kullanin.

Filtrenin (filtrelerin) degistirilmesi

Bu islemi ne kadar sik tekrarlarsaniz, stiptirgenizden o oranda
daha ¢ok verim alirsiniz. Standart ev kullaniminda filtrelerin her
3 yilda bir degistirilmesi gerekir. Filtreler olmaksizin elektrikli
stipurgeyi asla kullanmayin.

Cihazin 6n kapadini agin ve s-bag® torbasinin bulundugu

yuvayi yukari kaldirarak gikartin.

30  Filtre tutucusunu oluktan ¢ikana kadar gekin. Eski, kirli
filtre veya filtreleri, filtre tutucusundan dikkatli bir sekilde
¢ikartin ve yerine yeni filtreleri takin.

31 Yenifiltreleri yerlestirmis oldugunuz filtre tutucuyu
geri takin. S-bag® torbasinin bulundugu yuvayi cihaza
yerlestirin ve kapadi kapatin.

Tahliye filtresinin degistirilmesi

Filtreler (aksi belirittmediyse) yikanamazlar ve daima yenileriyle

degistirilmeleri gerekir.

32 Bagparmaginizi kapagin arka kismina yerlestirin ve
ardindan, kolu isaret/orta parmaginizla arkaya ve yukariya
cekerek kapagi agin.

33  Filtreyi yukar kaldirarak cikartin. Yeni bir filtre takin ve
kapagi sekilde gosterildigi gibi degistirin.

34 Yikanabilir HEPA filtresinin bulundugu modellerde.

Filtre biriminin igini (kirli taraf) yalnizca akan ilik su ile
yikayin. Temizlik malzemeleri kullanmayin ve hassas
filtre ytizeyine dokunmayin. Suyunu almak icin filtre
cercevesine hafifce vurun. Temizleme islemini dort kez
yineleyin ve filtreyi kurumaya birakin. Orijinal filtreleme
performansi bu sekilde elde edilir. Birimi cihazin i¢ine
yerlestirin ve diizgiin bicimde kapagi kapatin.
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Dansk

Renggring af slange og mundstykke

Stevsugeren stopper automatisk, hvis mundstykke, rer, slange
eller filtre og s-bag" tilstoppes. | sadanne tilfaelde tages stikket
ud af stikkontakten, og stgvsugeren kgles af i 20-30 minutter.
Fjern tilstopningen og/eller udskift filtre og s-bag’, og start
stavsugeren igen.

Ror og slanger

35 Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at renggre rer og
slange. (2) Slangehandtag kan adskilles fra slangen, hvis
rengering er pakraevet.

36 Man kan maske ogsa fjerne tilstopningen i slangen
ved at trykke pa den, men vaer forsigtig i tilfeelde, hvor
tilstopningen er forarsaget af glas eller nale, der er
kommet i klemme i slangen.

Bemeerk! Garantien daekker ikke skader pd slangen, der fordrsages
af rengering.

Renggring af gulvmundstykket
37 Rens taeppe-/gulvmundstykket ofte, sa sugeeffekten ikke
nedszettes. Det gores nemmest med slangehandtaget.

Renggring af turbomundstykket*

38 Afmonter mundstykket fra stevsugerslangen, og
fiern sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem af
med en saks. Anvend slangehandtaget til at rengere
mundstykket.

*Kun visse modeller.
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YucTKa wnaHra n HacafoK

Mpw 3acoperny Hacagkw, TPYOKY, WhaHra, GpUnLTPOB Unu
nbinecbopHuKa s-bag” nbinecoc aBTomatnyeckn npekpaijaer
pa6oTy. B 3TOM ciiyyae OTCOEAMHMTE MbIECOC OT INEKTPOCETH
Ha 20-30 MUHYT. YCTpaHWUTe 3aCopeHve u/unmn 3ameHnTe
$unbTPBI 1 NbINeC6OPHUK s-bag’, a 3aTem cHoBa BKOUNTE
nblnecoc.

Tpy6Ku u wnauru

35 [InA ouncTKM TPYOOK 1 LWaHra UCrosb3ynTe y3Kyto
NNaHKy Uy aHanormyHoe npucrnocobnenue. (2) Ecnn
TpebyeTca UNCTKa, PYKOATKY MOXKHO OTCOEANHNTL OT
LwnaHra.

36 3acTpABLINI B WAHTe MyCOP MOXHO TaKe NomnbITaTbCA
YAanuUTh, COKUMas WnaHr. ByabTe Npu 3ToM 0CTOPOXHbI,
TaK KaK 3acopeHne MOXeET 6biTb BbI3BaHO KyCOUKaMmn
CTeKna Uy Uronkami, 3acTpABLUMMI BHYTPU LUNaHra.

Mpumeyarue. [apaHmuiiHoe 06C/TyXuUBAHUE He
pacnpocmpaHaemca Ha 803MOXXHble noepe)KaeHUﬁ wiaHea npu
qucmee.

Yucrka HacagKku ans nona

37 Bo m3bexaHune CHYPKEHWSA MOLLHOCTM BCacbiBaHUA
Yalle YncTuTe HacagKy Ana Kospa/nona. MNpoue Bcero
OUMCTUTb HacafKy PyKOATKON LunaHra.

Yucrtka TypboHacapgkmn*

38 OtcoepuHWTe HacafKy OT TPYOKM Mbinecoca v yaanute
3anyTaBlneca HUTN N NPOY., OTpe3aB UX HOXKHULIaMW.
Mounctute HacaAKy C MOMOLLbIO PYKOATKN LWWNaHra.

*Tonbko 0719 omOesibHbIx Modestel.
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Latviski

Slatenes un uzgala tirisana

Ja aizsprostojas uzgalis, caurule, s|Gtene, filtri vai puteklu
maisins s-bag’, putek|sucéja darbiba tiek automatiski
partraukta. Sados gadijumos atvienojiet putek|sicéju no
kontaktligzdas un Jaujiet tam 20-30 minutes atdzist. Iztiriet
aizsprostojumu un/vai apmainiet filtrus un puteklu maisinu
s-bag’, un atsaciet uzkopsanu.

Caurules un $litenes

35 Caurulu un $|atenes tirisanai izmantojiet tirisanas
materiala sloksni vai ko lidzigu. (2) Ja slatene ir jatira, to
var atvienot no 3latenes roktura.

36 lespé&jams ari, ka traucékli slatené var likvidét, to
saspiezot. TaCu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostojumu
ir izraisijis $|Gtené iespradis kas ass, pieméram stikls vai
adata.

Piezime. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot

Slateni.

Gridas tiriS$anas uzgala tiriSana

37 Laiizvairitos no stk3anas jaudas samazinasanas, regulari
tiriet paklaju/cietu segumu kop3anas uzgali. Visértak tas
izdarams ar $|atenes rokturi.

Turbouzgala tiriSana*

38 Atvienojiet uzgali no putek|stcéja caurules un ar skérém
izgrieziet sapinusos diegus u.tml. Lai iztiritu uzgali,
izmantojiet §|Gtenes rokturi.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Vooliku ja otsiku puhastamine

Otsiku, toru, vooliku, filtri véi tolmukoti (s-bag’) ummistumisel
seiskub tolmuimeja automaatselt. Sel juhul Gthendage
tolmuimeja vooluvérgust lahti ja laske 20-30 minutit jahtuda.
Eemaldage ummistuse péhjustanud esemed ja/voi vahetage
véja filtrid ja tolmukott s-bag’, seejarel kaivitage tolmuimeja
uuesti.

Torud ja voolikud

35 Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage puhastusriba
vms. (2) Puhastamiseks saab vooliku kdepideme voolikust
lahutada.

36 Monikord on véimalik ummistust voolikust eemaldada ka
voolikut pigistades. Kui takistuse pohjuseks on voolikusse
sattunud klaasituikid voi ndelad, olge véaga ettevaatlik.

Madrkus: Garantii ei hiivita purunenud voolikut, kui voolik purunes
puhastamisel.

Porandaotsiku puhastamine

37 Imemisvéimsuse halvenemise valtimiseks tuleb vaiba
/ kéva kattega poranda otsakut tihti puhastada. Kdige
lintsam on seda puhastada vooliku kdepideme abil.

Turbo-otsiku puhastamine*

38 Uhendage otsik tolmuimeja toru kiiljest lahti ja
eemaldage kaaridega takerdunud karvad jms. Otsiku
puhastamiseks kasutage vooliku kdepidet.

* Ainult teatud mudelid.
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Hortum ve ucun temizlenmesi

Elektrikli stiptirgeniz, baslik, boru, hortum veya filtreler ve
s-bag® tikandigi takdirde durur. Bu tiir durumlarda, elektrikli
stiptirgenizin fisini prizden ¢ekin ve 20-30 dakika kadar
sogumasini bekleyin. Tikanikligi giderin ve/veya filtreleri ve s-
bag® toz torbasini degistirin ve yeniden calistirin.

Borular ve hortumlar

35 Borulari ve hortumu temizlemek igin bir temizleme seridi
veya benzer bir malzeme kullanin. (2) Temizlenmesi
gerekiyorsa, hortum sapi hortumdan ayrilabilir.

36 Hortumdaki tikanmalari, hortumu sikarak da gidermeniz
miimkin olabilir. Ancak, tikanmanin nedeni hortumun
icine sikismis cam pargalari veya igneler ise, dikkatli
olmaniz gerekir.

Not: Hortumda temizlikten kaynaklanan hasarlar garanti
kapsami disindadir.

Yiizey ucunun temizlenmesi

37 Emis gliciindeki degiskenligi/bozulmayi énlemek icin
hali/sert ylizey ucunu sik sik temizleyin. Hali/sert yiizey
bashgini temizlemek icin tercih edilecek en kolay yol
hortum sapini kullanmaktir.

Turbo ucunun temizlenmesi*

38 Elektrikli stiptirge borusundan ucu ¢ikartin ve dolasmis
iplikleri vb.. makasla keserek temizleyin. Ucu temizlemek
icin, hortum tutma yerini kullanin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Fejlfinding

Stovsugeren starter ikke

- Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.

« Kontroller, at stik og ledning ikke er beskadiget.
« Kontroller, om der er géet en sikring.

Stevsugeren stopper

- Kontroller, om s-bag™-stevsugerposen er fuld. Hvis den er,
skal den udskiftes med en ny.

« Er mundstykke, rer eller slange tilstoppet?

« Erfiltrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stgvsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-
servicevarksted. Garantien daekker ikke beskadigelse af
motoren, som er forarsaget af vand i motoren.

Forbrugerinformation
Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for skader opstaet pga.
forkert brug eller manipulation af apparatet.

Dette produkt er designet under hensyntagen til miljoet. Alle
plasticdele er maerket med henblik pa genbrug. Der er flere
oplysninger pa vores websted: www.electrolux.com
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YcTpaHeHne Henonapok

Mbinecoc He BKNlOYaeTca

« YbeauTtechb B TOM, 4TO Kabenb MUTaHWA BKIIOYEH B CETb.

« [poBepbTe, HET NV NOBPEXAEHNI Kabesns 1 WTencenbHol
BUNKW.

« MpoBepbTe, He Neperopen N1 NpeoxXpaHnTeNb.

Mbinecoc oTknoUMACa

« lpoBepbTe, He Mopa v 3aMeHNTb NblNecGopHUK s-bag”. Mpu
HeobX0ANMOCTY 3aMEHITE €ro HOBbIM.

«He 3acopwunacb N1 Hacagka, pr6Ka Vnu Wwnaxr?

« He 3acopuance nn punbTpbI?

B nbinecoc nonana sopa

B 3TOM criyyae Heo6X0ANMO 06PATUTLCA B YNONHOMOYEHHDI
cepBUCHbIN LeHTp Electrolux ans 3ameHbl ABuratens. PeMoHT
NOBPEXAeHWNI ABUraTeNs, BbiI3BaHHbIX NonajaHnemM Boabl, He
npegycmaTpuBaeTcAa yC/I0BMAMN rapaHTun.

Undopmauua gna norpebutens

KomnaHusa Electrolux He HeCeT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTH

3a no6oM ylep6, NOHeCeHHbI BCEACTBYE HENPaBUIBHOTO
nCNonb30BaHWA AaHHOIo 6bITOBOrO yCTpOVICTBa nnn BHeCeHnA
B HErO N3MEHEHUIA.

MMbinecoc N3roToBeH ¢ y4eTom TpeGoBaHwii OXpaHbl
oKpy»KatoLLeln cpefibl. Bce nnacTukoBble feTanyi nomeyeHbl 4na
nocnepyoLleil BTOpryHoii nepepaboTtku. NogpobHee cm. Be6-
caint www.electrolux.com

6/5/08 12:28:30 PM



1 UEEEn

Latviski

Darbibas traucéjumu novérsana

Putekl|siucéjs nedarbojas

« Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.
« Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.
« Parbaudiet, vai drosinatajs nav pardedzis.

Puteklsiicéjs parstaj darboties

- Parbaudiet, vai putek|u maisin3 s-bag” nav pilns. Ja ta ir,
apmainiet to.

«Vai nav aizsprostots uzgalis, caurule vai $|atene?

«Vai nav aizsprostots filtrs?

Putekl|sucéja iekluvis idens

Motors janomaina autorizéta Electrolux tehniskas apkopes
centra. Bojajumi, kas radusies, Gdenim iek|istot motora, netiek
ieklauti garantija.

Informacija patérétajiem

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietosanas vai tisas bojasanas dé|.

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas
prasibas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai izejvielu
parstradei. Plasaku informaciju skatiet masu Web vieta: www.
electrolux.com.
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Veaotsing

Tolmuimeja ei kdivitu

- Veenduge, et toitejuhe on vooluvérku tihendatud.
- Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

« Veenduge, et kaitsmed ei ole l&bi pélenud.

Tolmuimeja jadb seisma

-« Kontrollige ega tolmukott s-bag” ei ole tais saanud. Kui see
nii on, vahetage tolmukott vélja.

« Kas otsik, toru véi voolik ei ole ummistunud?

« Ega filtrid ei ole ummistunud?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Electroluxi volitatud teeninduskeskuses tuleks valja vahetada
tolmuimeja mootor. Mootoririkked, mille p6hjuseks on
mootorisse sattunud vesi, ei kuulu garantiikorras hiivitamisele.

Kliendiinfo
Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme
valest kasutamisest voi selle muutmisest.

Selle toote valmistamisel on arvestatud keskkonnaga. Koik
taaskaideldavad plastosad on vastavalt margistatud. Lisateavet
leiate meie veebisaidilt www.electrolux.com
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Sorun giderme

Elektrikli siipiirge calismiyor

« Elektrik kablosunun prize takili oldugundan emin olun.
- Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

« Atik sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli siipiirge kendiliginden kapaniyor

« S-bag® toz torbasinin dolu olup olmadigini kontrol edin.
Gerekiyorsa, yenisiyle degistirin.

« Ug, boru veya hortum tikali mi?

« Filtreler tikali mi?

Elektrikli siipiirgeye su girmis

Yetkili bir Electrolux servisinde motorun degistirilmesi
gerekir. Su girmesinden kaynaklanan motor hasarlari garanti
kapsaminda degildir.

Tiiketici bilgisi

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullaniimasi veya
kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir hasarin sorumlulugunu
kabul etmez.

Bu Uriin, cevresel etkiler goz 6niine alinarak tasarlanmistir.
Tum plastik aksam, geri donustirdlmeye uygun olarak
belirlenmistir. Ayrintilar icin web sitemizi ziyaret edin: www.
electrolux.com
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Accessoires

1* Tube télescopique
1a* Tubes rigides

6. Saca poussiére s-bag’, support
du sac a poussiére

2. Poignée du flexible + flexible 7* Turbobrosse (suivant les

3* Suceur combiné pour tapis/sols modeéles)

durs 8* Brosse pour parquets, sols durs
4* Dust Magnet, suceur combiné (suivant les modeles)

pour tapis/sols durs 9* Plumeau électrostatique Easy
5. Accessoire multifonction * Clean (suivant les modeles)

3enl.

Précautions de sécurité

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute
autre personne diment qualifiée afin d‘éviter tout danger.

Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé. Les
dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas couverts
par la garantie.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas des
connaissances ou de 'expérience nécessaires, a moins qu'elles
n‘aient été formées ou encadrées pour |'utilisation de cet
appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne puissent pas
jouer avec cet appareil.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
nettoyage ou d'entretien de votre aspirateur.

Ne jamais utiliser I'aspirateur :

Dans les endroits humides.

A proximité de gaz inflammables, etc.

Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement endommagé.
Sur des objets pointus ou tranchants.

Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots de
cigarettes incandescents, etc.

Sur des particules de poussiére trés fines issues entre autres
du platre, du béton, de la farine ou de cendres chaudes ou
refroidies.

Les produits en bomme aérosol peuvent étre inflammables.
Ne pas vaporiser de tels produits a proximité ou sur
I'aspirateur.

Lutilisation de I'aspirateur dans les circonstances
susmentionnées peut provoquer de graves dommages
au moteur. La garantie ne prend pas en charge ce type de
dommages. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Précautions liées au cable électrique

Si un cable est endommagé, il ne doit étre remplacé que par
un centre service agréé Electrolux.

Les dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas
couverts par la garantie.

Ne jamais tirer ni soulever I'aspirateur par le cable.
Débrancher la prise avant de nettoyer ou d’entretenir votre
aspirateur.

Vérifier régulierement que le cable n'est pas endommagé.
Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé.
Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées
par le personnel d'un Centre Service Agréé Electrolux.
Veiller a stocker I'aspirateur dans un endroit sec. Si le cordon
d‘alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne
diment qualifiée afin d'éviter tout danger.

*Suivant les modéles.
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Espariol
Accesorios
1*  Tubo telescépico 6. Bolsa s-bag” para polvo y
1a* Tubo alargador. soporte de la bolsa.
2. Mango de la manguera 7*  Boquilla turbo

flexible y manguera 8%  Boquilla para parquet
3*  Boquilla para alfombras, 9% Kit de limpieza facil

moquetas y suelos duros

4*  Bogquilla para polvo con
iman, ajuste para alfombras o
superficies duras

5. Boquilla multifuncion
3enl.

Advertencias de seguridad

Si el cable de alimentacion no esta en perfectas condiciones,
debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal cualificado, para evitar peligros.
Bajo ninguna circunstancia utilice la aspiradora si el cable no
esta en perfectas condiciones. La garantia no cubre los dafos
ocasionados en el cable del aparato.

Este electrodoméstico no esta indicado para que lo utilicen
personas (incluidos ninos) con discapacidades fisicas,
sensoriales o mentales o que no cuenten con experiencia
0 conocimientos, a menos que lo hagan bajo supervisién o
segun las instrucciones de una persona responsable de su
seguridad.

Se deberd controlar que los nifios no jueguen con este
electrodoméstico.

Retire el enchufe de la toma de corriente antes de limpiar o
hacer cualquier labor de mantenimiento en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora para:

En zonas mojadas.

Cerca de gases inflamables, etc.

Cuando la carcasa presente danos visibles.

Sobre objetos afilados.

Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro encendidas, etc.
Polvo fino, como yeso, cemento, harina, cenizas, etc.

El uso de la aspiradora en las circunstancias anteriores podria
causar serios dafnos al motor. La garantia no cubre estos dafnos
debido al mal uso. No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Advertencias acerca del cable de alimentacion
Un cable danado tan sélo puede ser reemplazado en un
centro de asistencia autorizado de Electrolux.

La garantia no cubre los dafios ocasionados al cable del
aparato.

No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de
limpiar o llevar a cabo tareas de mantenimiento en la
aspiradora.

Compruebe periédicamente que el cable no esté danado.
Bajo ninguna circunstancia utilice la aspiradora si el cable no
estd en perfectas condiciones. Cualquier tipo de reparacion
debe realizarla un centro técnico autorizado de Electrolux.
Guarde siempre la aspiradora en un lugar seco. Si el cable
de alimentacion no esté en perfectas condiciones, debe ser
sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia o
por personal cualificado, para evitar peligros.

*Sélo algunos modelos.
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Accessori

1*  Tubo telescopico 5. Bocchetta 3 in 1: fessure,
1a* Tubo estensibile. mobili e imbottiti.

2. Impugnatura per 6. Sacchetto

flessibile e flessibile
3*  Spazzola per tappeti/

raccoglipolvere s-bag’,
supporto del sacchetto

pavimenti duri

4*  Dust magnet, spazzola 7*
combinata per tappeti/ 8%
pavimenti duri 9%

raccoglipolvere
Turbospazzola
Spazzola parquet

Kit piumino antipolvere

Norme di sicurezza

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo agente dell’assistenza

o da una persona egualmente qualificata per evitare rischi.
Non utilizzare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato. Il
danneggiamento del cavo della macchina non é coperto dalla
garanzia.

L'apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da persone,
compresi i bambini, con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali o con esperienza e/o competenze insufficienti, a
meno che non siano sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull'utilizzo dell'apparecchio.

Tenere i bambini sotto supervisione per evitare che giochino
con I'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione
dell'apparecchio, rimuovere la spina dalla presa di corrente.

Non utilizzare mai l'aspirapolvere:

In aree bagnate.

In prossimita di gas infiammabili, ecc.

Quando l'involucro mostra segni visibili di danneggiamento.
Su oggetti appuntiti.

Su cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette, ecc.
Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o cenere, ad
esempio.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra indicate
puo causare gravi danni al motore. Tali danni non sono coperti
dalla garanzia. Non utilizzare mai I'aspirapolvere senza filtri.

Precauzioni per il cavo elettrico

« Un cavo danneggiato dovrebbe venire sostituito solamente
da un centro servizi autorizzato Electrolux.

« Il danneggiamento del cavo della macchina non é coperto
da garanzia.

« Non tirare o sollevare mai I'aspirapolvere per il cavo.

« Staccare la spina dalla rete prima della pulizia o della
manutenzione dell’aspirapolvere.

« Verificare periodicamente che il cavo non sia danneggiato.
Non utilizzare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato.
Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve
essere eseguito presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux. Conservare I'aspirapolvere in un ambiente
asciutto. Se il cavo di alimentazione é danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un suo agente
dell'assistenza o da una persona egualmente qualificata per
evitare rischi.

*Solo per alcuni modelli.

2193664-01.indd 30

WWW.@eCi z.hu

Portugués

Acessorios

1*  Tubo telescopico 5. Bocal de multiplos

1a* Tubo de extenséo. acessorios3em 1.

2. Pegadamangueira + 6. Sacode po, s-bag’,
mangueira suporte do saco do po.

3*  Bocal para tapete/piso 7*  Escova turbo
duro 8*  Escova parquet

4*  [man para pé, 9*  Kit de limpeza facil

combinagao de bocal
para tapete/piso duro

Precaugbes de seguranga

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia
técnica ou por uma pessoa com habilitagées semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos. Nunca utilize o aspirador se o

cabo estiver danificado. A garantia nao cobre os danos ao cabo

da maquina.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com deficiéncias fisicas, sensitivas ou
mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou instruidas no que se
refere a utilizacdo do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

As criangas deverao ser supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

Retire a ficha da tomada antes de limpar ou tratar da
manutencao do aparelho.

Nunca utilize o seu aspirador para aspirar:
Em areas molhadas.

Perto de gases inflamaveis, etc.

Quando a caixa apresenta sinais visiveis de danos.
Em objectos agucados.

Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

por exemplo.

A utilizagdo do aspirador nas circunstancias acima descritas

pode provocar danos sérios ao motor. Esse tipo de danos néo é

coberto pela garantia. Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Precaugées com cabos eléctricos

« Um cabo danificado devera ser substituido apenas por um
Servigo de Assisténcia autorizado Electrolux.

- A garantia ndo cobre os danos que possam ser causados ao
cabo da maquina.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

- Desligue a ficha da corrente antes de limpar ou fazer a
manutencao do aspirador.

« Verifique regularmente se o cabo nao se encontra
danificado. Nunca utilize o aspirador se o cabo estiver
danificado. Qualquer servigo ou reparagao devera ser
executado por um centro de assisténcia Electrolux
autorizado. Certifique-se de que guarda o aspirador num
local seco. Se o cabo de alimentacéo estiver danificado,
devera ser substituido pelo fabricante, pelo representante
da assisténcia técnica ou por uma pessoa com habilitages
semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

* Apenas em alguns modelos.
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Nederlands

Accessoires

1*  Telescopische buis

1a* Verlengingsbuis 5. Multifunctioneel 3-in-1
2. Slanggreep + slang mondstuk
3*  Mondstuk voor tapijt/ 6.  Stofzak, s-bag’,
harde vloer stofzakhouder
4*  Dust Magnet, 7*  Turbomondstuk
gecombineerd 8*  Parketborstel
mondstuk voor tapijt/ 9%  Easy Clean-set
harde vioer

Veiligheidsinstructies

Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de serviceagent of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden. Gebruik
de stofzuiger nooit als de kabel beschadigd is. Schade aan de
kabel van het apparaat valt niet onder de garantie.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke vermogens, of personen zonder ervaring of
kennis, tenzij zij worden begeleid bij of zijn geinstrueerd

over het gebruik van het apparaat door iemand die de
verantwoordelijkheid draagt voor hun veiligheid.

Let op dat kinderen niet spelen met het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit voor de volgende zaken:

In natte ruimtes

In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

Als de behuizing zichtbare tekenen van schade vertoont.
Scherpe voorwerpen.

Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.

Fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton, bloem of as.

Het gebruik van de stofzuiger in de bovengenoemde situaties
kan schade aan de motor veroorzaken. Dergelijke schade valt
niet onder de garantie. Gebruik de stofzuiger nooit zonder
filters.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het
elektrische snoer

Een beschadigd snoer dient alleen door een erkend
Electrolux Service Centre vervangen te worden.

Schade aan de kabel van de machine valt niet onder de
garantie.

Nooit door middel van het snoer de stofzuiger optrekken of
naar u toe trekken.

Eerst de stekker uit het stopcontact nemen voordat u de
stofzuiger gaat reinigen of onderhouden.

Controleer regelmatig of de kabel niet beschadigd is.
Gebruik de stofzuiger nooit als de kabel beschadigd

is. Alle servicebeurten en reparaties moeten worden
uitgevoerd door een erkend Electrolux Service Centre. Berg
de stofzuiger op een droge plaats op. Als het elektrische
snoer is beschadigd, moet het door de fabrikant, een
servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

* Alleen bepaalde modellen.
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Avant de commencer

Ouvrir le couvercle avant de I'appareil et vérifier que le sac

a poussiére s-bag” et le filtre moteur sont correctement

positionnés. (Voir aussi Remplacement des filtres.)

10 Enlever la grille de sortie d'air et vérifier que le filtre est
bien en place.

11 Insérer le flexible jusqu’a ce que les cliquets s'enclenchent
(appuyer sur les cliquets pour dégager le flexible). (2).
Introduire le flexible dans la poignée du flexible jusqu'a
ce que les cliquets s'enclenchent (appuyer sur les cliquets
pour dégager le flexible).

12 Raccorder les tubes rigides* ou le tube télescopique*
ala poignée du flexible et au suceur en poussant et
en tournant (Tourner et tirer en sens inverse pour les
débloquer.)

13 Tirer sur le cordon d’alimentation et le brancher sur le
secteur. Laspirateur est équipé d’un enrouleur. Une fois
déroulé, le cordon d'alimentation conserve sa position.

14 Pour enrouler le cordon, appuyer sur le bouton de
I'enrouleur. Le cordon s'enroule alors automatiquement.

15 Commande marche/arrét : Appuyer sur le bouton
marche/arrét pour mettre I'aspirateur en route. Appuyer a
nouveau sur ce bouton pour l'arréter.

16 Réglage de la puissance : Tourner le bouton de réglage
de la puissance vers « max » pour augmenter la puissance
d‘aspiration. Tourner le bouton de réglage de la puissance
vers « min » pour diminuer la puissance d'aspiration. La
puissance peut aussi étre réglée en utilisant le reglage de
débit d'air se trouvant sur la poignée du flexible.

17  Positions « parking » pratiques (pour éviter de vous
baisser) pour un arrét momentané du nettoyage ou pour
faciliter le transport et le rangement de l'aspirateur.

18 Vous pouvez également transporter votre aspirateur a
l'aide de la poignée située sur le dessus ou a I'avant de
l'appareil.

19  Pour pouvoir ranger de facon trés compacte le flexible,
il suffit de I'enrouler autour du corps de I'aspirateur et
d‘étirer le pare-chocs Ergochock autour du flexible pour
l'immobiliser.

*Suivant les modéles.
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Introduccion

Abra la tapa delantera del aparato y compruebe que la bolsa

s-bag”y el filtro del motor estén instalados. (Consulte también

el apartado sobre el cambio de filtros.)

10 Abra la tapa posterior del aparato y compruebe que el
filtro de salida de aire esta bien colocado..

11 Introduzca el tubo eldstico hasta que el cierre haga un
sonido de clic al encajarse (presione sobre el cierre para
soltar el tubo). (2). Introduzca la manguera en el mango
hasta que el enganche suene al encajarse (presione sobre
el enganche para soltar la manguera).

12 Fije el tubo alargador* o el tubo telescoépico* al mango
de lamangueray a la boquilla presionando y girando
hasta que se unan. (Gire de nuevo y tire de ellos para
desmontarlos.)

13  Extienda el cable de alimentacion y conéctelo a la toma
de corriente. La aspiradora dispone de un dispositivo para
enrollar el cable. Una vez que se ha extendido el cable
eléctrico, permanece en dicha posicion.

14 Para enrollar el cable, pise el botén para enrollarlo. El
cable se recoge automaticamente.

15 Interruptor de encendido/apagado: para poner la
aspiradora en marcha, presione el botén de encendido/
apagado (ON/OFF). Vuelva a pulsarlo para apagarla.

16  Ajuste de la potencia: gire el control de potencia hacia la
posicion “Max” para aumentar la potencia de succion, y
hacia la posicion “Min” para reducirla. Control adicional
de la potencia de succion: utilice el control de succién
situado en el mango del tubo flexible.

17  Posiciones de uso comodas (y prestacion para no forzar
la espalda) cuando haga una pausa mientras limpia o
cuando lleve o guarde la aspiradora.

18 También puede transportar la aspiradora con el asa de la
parte superior o del borde frontal inferior del aparato.

19 Mantenga la manguera en su sitio cuando guarde
la aspiradora extendiendo el cable de protecciony
colocéndolo alrededor de la manguera

*S6lo algunos modelos.
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Prima di iniziare

Aprire il coperchio anteriore della macchina e assicurarsi che

il sacchetto raccoglipolvere, s-bag’ e in filtro del motore siano

posizionati correttamente. (Vedere inoltre Sostituzione dei

filtri).

10 Aprire il coperchio posteriore della macchina e assicurarsi
che il filtro in uscita sia posizionato correttamente.

11 Inserire il flessibile finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile). (2).
Inserire il flessibile nell'impugnatura finché il fermo non
si blocca con uno scatto (premere il fermo per rilasciare il
flessibile).

12 Attaccare il tubo estensibile* o il tubo telescopico*
all'impugnatura e alla spazzola spingendo e ruotandole
insieme (girare e tirare per staccarle).

13 Estendere il cavo elettrico e collegarlo alla rete.
Laspirapolvere & completo di avvolgicavo. Una volta che
il cavo elettrico é stato esteso, rimane in posizione.

14  Perriavvolgere il cavo, premere il pulsante del
riavvolgicavo. Il cavo si riavvolgera.

15  Controllo ON/OFF: premere il pulsante ON-OFF una volta
per accendere |'aspirapolvere. Premere lo stesso pulsante
una seconda volta per spegnere I'aspirapolvere

16 Regolazione di potenza: ruotare il regolatore di potenza
verso,max” per aumentare la potenza di aspirazione;
ruotare il regolatore di potenza verso,min” per diminuire
la potenza di aspirazione; Ulteriore regolatore della
potenza di aspirazione: utilizzare il regolatore di
aspirazione sull'impugnatura del flessibile.

17  Posizione di parcheggio comoda (salvaschiena) per
pause durante la pulizia e per trasportare e riporre
I'aspirapolvere.

18 Einoltre possibile trasportare I'aspirapolvere utilizzando
la maniglia collocata nella parte superiore o sul bordo
anteriore in basso nella macchina.

19 Tenere il flessibile in posizione quando si ripone
I'aspirapolvere estendendo il cavo elastico e collocandolo
sul flessibile per fermarlo.

*Solo per alcuni modelli.
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Antes de comecar

Abra a tampa frontal da maquina e verifique se o saco do po,

0 s-bag” e o filtro do motor estdo nos respectivos lugares.

(Consulte também Substituicao do(s) filtro(s))

10  Abra a tampa traseira da maquina e verifique se o filtro de
escape estd correctamente colocado.

11 Insira a mangueira até o engate fazer clique ao prender.
(Prima o engate para libertar a mangueira.) (2). Introduza
a mangueira na pega da mangueira até o engate
fazer clique ao prender (prima o engate para libertar a
mangueira).

12 Prenda o tubo de extensao* ou o tubo telescépico* a
pega e ao bocal da mangueira empurrando e rodando os
mesmos. (Rode e separe para desmontar.)

13 Estique o cabo eléctrico e ligue-o a corrente. O aspirador
esta equipado com um enrolador de cabos. Uma vez
desenrolado, o cabo eléctrico ficara nessa posicao.

14  Para enrolar o cabo, prima o botéo do enrolador do cabo.
O cabo sera entao enrolado.

15 Controlo Ligar/Desligar: Prima o botao ligar/desligar
(ON-OFF) uma vez para ligar o aspirador. Prima o mesmo
botdo uma vez mais para o desligar.

16 Regulacao de Poténcia: Rode o controlo de poténcia
em direccdo a,max” para aumentar o poder de succao.
Rode o controlo de poténcia em direccao a,min” para
diminuir o poder de succao. Controlo de poder de
sucgao adicional: Utilize o controlo de suc¢do na pega da
mangueira.

17 Posices praticas de arrumacgao (e, ao mesmo tempo,
uma caracteristica que evita o esforco da sua coluna)
quando faz uma pausa durante a limpeza ou quando
transporta e arruma o aspirador.

18 Também pode transportar o aspirador com as pegas da
parte superior ou da parte frontal inferior da maquina.

19 Enquanto arruma o aspirador, mantenha a mangueira no
seu lugar, esticando o cordéo elastico e colocando-o a
volta da mangueira.

* Apenas em alguns modelos.
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Voordat u begint

Open de voorkant van de stofzuiger en controleer of de

stofzak, de s-bag” en het motorfilter in het apparaat zijn

geplaatst. (Zie ook Filter(s) vervangen.)

10  Open de achterkant van de machine en controleer of het
uitlaatfilter in de stofzuiger is geplaatst.

11 Schuif de slang in het apparaat totdat deze in de
vergrendelingen klikt (druk op de vergrendelingen om de
slang los te maken). (2). Schuif de slang in de slanggreep
totdat deze in de vergrendelingen klikt (druk op de
vergrendelingen om de slang los te maken).

12 Bevestig de verlengingsbuis* of de telescopische buis*
aan de slanggreep met mondstuk door deze op elkaar
te drukken en te draaien. (Draai en trek om de delen uit
elkaar te halen.)

13 Trek het elektrische snoer uit en steek de stekker
in het stopcontact. De stofzuiger is voorzien van
een kabelhaspel. Wanneer het elektrische snoer is
uitgetrokken, blijft het in die positie.

14 Druk op de knop van het oprolmechanisme om het snoer
op te rollen. Het snoer wordt vervolgens automatisch
opgerold.

15  Aan/uit-knop: Druk eenmaal op de aan/uit-knop om de
stofzuiger aan te zetten. Druk nog een keer op dezelfde
knop om de stofzuiger uit te zetten.

16  Zuigkrachtregelaar: draai de zuigkrachtregelaar
naar Max om de zuigkracht te vergroten. Draai de
zuigkrachtregelaar naar Min om de zuigkracht te
verkleinen. Extra zuigkrachtregelaar: gebruik de
zuigkrachtregelaar op de slanggreep.

17  Gemakkelijke parkeerstanden (uw rug wordt gespaard)
als het stofzuigen tijdelijk wordt onderbroken en
wanneer u de stofzuiger opbergt.

18 U kunt de stofzuiger ook dragen met de handgreep
boven of onder aan de voorkant van de machine.

19  Verwijder de slang niet wanneer u de stofzuiger opbergt.
U kunt de slang vastzetten met de elastische kabel die u
over de slang kunt bevestigen.

* Alleen bepaalde modellen.
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Comment obtenir les meilleurs résultats
20 Laccessoire intégré multifonction 3 en 1 se trouve a
I'arriére de l'aspirateur.

Utiliser les accessoires de la maniére suivante :

Tapis :

* Utiliser le suceur combiné tapis/sols durs suivant les
modeles)avec le levier en position (21). Il est préférable de
réduire la puissance d'aspiration pour les petits tapis.

* Avec le suceur combiné Dust Magnet (suivant les modeles)
(23 et 24), pas besoin de changer de position. Il peut étre
utilisé brosse relevée sur toutes les surfaces ; ce qui est trés
pratique tout en étant toujours efficace. Utiliser le réglage
brosse pour un résultat optimal sur les sols durs plus difficiles a
nettoyer ou sur les sols avec fentes mais aussi pour obtenir un
effet “brossé” sur les tapis et moquettes.

Sols durs:
* Utiliser le suceur combiné tapis/sols durs (suivant les
modéles) avec le levier en position (22).

Solsdurs:
* Utiliser la brosse pour parquets/sols durs (suivant les
modeles) (8).

Mobilier recouvert de tissu :

Rideausx, tissus Iégers, etc. : Utiliser la fonction petit suceur de
I'accessoire multifonction 3 en 1 (5a). Si nécessaire, réduire la
puissance d'aspiration.

Cadres, étagéres, etc.:

Utiliser la fonction brosse meubles de l'accessoire
multifonction 3 en 1 (5b).

* Utiliser le plumeau électrostatique Easy Clean (suivant les
modeles) (9).

Fentes, coins, etc. :
Utiliser la fonction suceur long pour fentes de |'accessoire
multifonction 3 en 1 (5¢).

* Utiliser la turbobrosse (suivant les modéles)
(7)

Remarque : ne pas utiliser la turbobrosse sur des tapis en peau,
des tapis avec de longues franges ou des tapis dont Iépaisseur
dépasse 15 mm. Pour éviter d'abimer le tapis, ne pas garder la
turbobrosse immobile pendant que la brosse tourne. Ne pas
passer la passer sur les cables électriques et veiller a arréter
l'aspirateur inmédiatement apreés utilisation.

25 Lesaca poussiére doit étre remplacé au plus tard lorsque

la fenétre témoin est rouge. La vérification doit toujours
se faire le suceur soulevé du sol.

*Suivant les modéles.
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Para obtener los mejores resultados
20 Los accesorios incluidos en la boquilla multifuncién 3 en
1 se encuentran en la parte posterior de la aspiradora.

Utilice las boquillas tal y como se describe a
continuacion:

Alfombras:

* Utilice la boquilla para alfombras, moquetas y suelos duros
con la palanca en la posicién (21). Reduzca la potencia de
succion si va a aspirar alfombras pequenas.

* Con la boquilla para polvo con iman (23 y 24), normalmente
no es necesario cambiar de modo. Se puede utilizar con

el cepillo en cualquier tipo de superficie con la maxima
comodidad para eliminar el polvo con un resultado excelente.
Se debe utilizar el modo de cepillo para conseguir una
eliminacién 6ptima del polvo incluso en suelos duros dificiles,
o para lograr un efecto de peinado en alfombras.

Superficies duras:
* Utilice la boquilla para alfombras, moquetas y suelos duros
con la palanca en la posicion (22).

Suelos de madera:
* Use la boquilla para parquet (8).

Tapiceria:

Para cortinas, tejidos ligeros, etc.: utilice la funcion para
tapiceria de la boquilla multifuncion 3 en 1 (5a). Reduzca la
potencia de aspiracion si es preciso.

Marcos, estanterias, etc.:

Utilice la funcién de cepillo para polvo de la boquilla
multifuncién 3 en 1 (5b).

* Utilice el kit de limpieza facil (9).

Grietas, esquinas, etc.:
Utilice la funcién para hendiduras de la boquilla multifuncion
3en1(50).

* Utilizacion de la boquilla turbo (7)

Nota: No utilice la boquilla de turbo sobre alfombras de piel,
alfombras con flecos largos o alfombras con un grosor de mds
de 15 mm. Para evitar que se darie la alfombra, no mantenga la
boquilla fija en un sitio mientras esté girando el cepillo. No pase
la boquilla sobre cables de alimentacion eléctrica y asegtrese de
que apaga la aspiradora inmediatamente después del uso.

25 Labolsa de polvo debe sustituirse a mas tardar cuando el

visor aparezca totalmente rojo. Consultelo con la boquilla
levantada.

*S6lo algunos modelos.
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Per ottenere i migliori risultati.
20 Laccessorio bocchetta 3 in 1 si trova sul retro
dell'aspiravolvere.

Utilizzare le spazzole come segue:

Tappeti:

* Utilizzare la spazzola per tappeti/pavimenti duri con la leva
in posizione (21). Per i tappeti piccoli, ridurre la potenza di
aspirazione.

* Sulla spazzola Dust magnet (23 e 24) non é di solito
necessario cambiare posizione. Puo essere utilizzato con

la spazzola su tutte le superfici con risultati eccellenti.
Limpostazione spazzola consente di ottenere risultati ottimali
anche su pavimenti duri (parquet) o per ottenere un effetto
pettinato sui tappeti.

Pavimenti duri:
* Utilizzare la spazzola per tappeti/pavimenti duri con la leva
in posizione (22).

Parquet:
* Utilizzare la spazzola per parquet (8).

Imbottiti:

Tende, tessuti leggeri, ecc.: Utilizzare la funzione tappezzeria
della bocchetta 3 in 1 (5a). Se necessario, ridurre la potenza di
aspirazione.

Cornici, mensole, ecc.:
Utilizzare la funzione tappezzeria della bocchetta 3in 1 (5a).
* Utilizzare il kit piumino antipolvere (9).

Fessure, angoli, ecc.:
Utilizzare la funzione fessure della bocchetta 3 in 1 (5¢).

* Uso della Turbospazzola (7)

Nota: non utilizzare la Turbospazzola su pelli di animali, tappeti
con frange o tappeti con una profondita di tessitura superiore a
15 mm. Per evitare di danneggiare il tappeto, non tenere ferma

la bocchetta mentre la spazzola ruota. Non passare la bocchetta
sui cavi elettrici e spegnere l'aspirapolvere immediatamente dopo
l'uso.

25 Il sacchetto raccoglipolvere deve essere sostituito quando

l'indicatore diventa completamente rosso. Controllare
l'indicatore con la bocchetta sollevata.

*Solo per alcuni modelli.
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Obter os melhores resultados.

20 Os acessorios incorporados no bocal de multiplos
acessorios 3 em 1 podem ser encontrados na parte
posterior do aspirador.

Use os bocais como se segue:

Tapetes:

* Utilize a escova para tapete/piso duro com a alavanca

na posicao (21). Reduza a poténcia de succao para tapetes
pequenos.

* Com a escova [man para P6 (23 e 24), geralmente ndo é
necessario alterar o modo. Pode ser utilizado com escova em
todas as superficies para obter o maximo de comodidade com
excelentes resultados de remogao de pé. A posicao de escova
deve ser utilizada para obter uma remogao de p6 optimizada,
até mesmo em pisos duros de limpeza dificil, ou para obter um
efeito frisado em tapetes.

Pisos duros:
* Utilize a escova para tapete/piso duro com a alavanca na
posicéo (22).

Pisos de madeira:
* Utilize a escova para soalho (8).

Forro interno:

Cortinas, tecidos ligeiros, etc.: Utilize a funcao de forro interno
do bocal de mdiltiplos acessérios 3 em 1 (5a). Reduza o poder
de sucgao se necessario.

Molduras, estantes, etc.:

Utilize a fungao escova pequena do pé do bocal de mtiltiplos
acessorios 3em 1 (5b).

* Utilize o kit de limpeza facil (9).

Frestas, rodapés, cantos, etc.:
Utilize a funcao do tubo de frestas do bocal de multiplos
acessorios 3em 1 (5¢).

* Utilizacdo da escova turbo (7)

Nota: Nao utilize a escova turbo em tapetes de pele, tapetes
com franjas compridas ou tapetes com uma espessura superior
a 15 mm. Para evitar danificar o tapete, nGo mantenha o bocal
parado enquanto a escova estd a rodar. Nao passe o bocal
sobre cabos eléctricos e certifique-se de que desliga o aspirador
imediatamente apds a sua utilizagao.

25 O saco do p6 tem de ser substituido, o mais tardar,
quando a janela do indicador estiver completamente

vermelha. Leia o indicador com a escova levantada do
chéo.

* Apenas em alguns modelos.
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Voor het beste resultaat
20 Het multifunctionele 3-in-1 mondstuk vindt u in de
achterkant van de stofzuiger.

Gebruik de mondstukken als volgt:

Tapijt:

* Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vloeren met de
handgreep in positie (21). Verminder de zuigkracht voor kleine
tapijten.

* Normaal gesproken is het niet nodig om te wisselen van
modus wanneer het Dust Magnet-mondstuk (23 en 24) wordt
gebruikt. Het kan met de borstel omhoog op alle oppervlakten
worden gebruikt voor maximaal gebruiksgemak terwijl
tegelijkertijd nog steeds de beste resultaten worden behaald.
Gebruik de borstelstand voor een optimaal resultaat, zelfs op
moeilijke harde vloeren, of voor een kameffect op tapijten.

Harde vioeren:
* Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vloeren met de
handgreep in positie (22).

Houten vioeren:
* Gebruik het mondstuk voor parket (8).

Stoffering:

Gordijnen, lichtgewicht stoffen, enz.: Gebruik de
stofferingsstand van het multifunctionele 3-in-1 mondstuk
(5a). Verminder eventueel de zuigkracht.

Frames, boekenplanken, enz.:

Gebruik de afstofstand van het multifunctionele 3-in-1
mondstuk (5b).

* Gebruik de Easy Clean-set (9).

Kieren, hoeken, enz.:
Gebruik de kierenstand van het multifunctionele 3-in-1
mondstuk (5¢).

* Het gebruik van het turbomondstuk (7)
Opmerking: gebruik het turbomondstuk niet op dierenhuiden,
kleden met lange franjes of kleden met een (pool)dikte van meer
dan 15 mm. Zorg ervoor dat u uw tapijt niet beschadigt door het
mondstuk op één plaats te zetten terwijl de borstel ronddraait.
Laat het mondstuk niet over het snoer gaan en schakel de
stofzuiger meteen na gebruik weer uit.

25 De stofzak moet in ieder geval worden vervangen

wanneer het indicatievenster helemaal rood is. Lees het
venster af terwijl u het mondstuk omhoog houdt.

* Alleen bepaalde modellen.
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Remplacer le sac a poussiére, s-bag
26 Ouvrir le couvercle avant et soulever le support de
fixation du sac a poussiére s-bag".

27 Tirer sur la partie cartonnée pour retirer le sac a poussiére
s-bag’ de son support de fixation. Le sac a poussiére
s-bag” se ferme alors automatiquement, pour empécher
la poussiere de se diffuser dans I'air.

28 Insérer un nouveau sac a poussiére s-bag’ en poussant
la partie cartonnée bien au fond du rail du support de
fixation.

29 Remettre en place le support de fixation dans le
compartiment sac et fermer le couvercle.

Remarque : Remplacer le sac a poussiére s-bag” méme s'il n'est
pas plein (il peut étre colmaté). Le remplacer également aprés
avoir utilisé de la poudre de nettoyage pour moquettes. Veiller
an'utiliser que des sacs a poussiére originaux Electrolux, s-bag’
Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic Long Performance
ou s-bag’ Anti-odour.

Remplacement des filtres

Le remplacement fréquent des filtres améliore I'efficacité

de I'aspirateur. Pour une utilisation dans un environnement
domestique standard, les filtres doivent étre remplacés tous les
3 ans environ. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Ouvrir le couvercle avant et soulever le support de fixation du

sac a poussiére s-bag".

30 Tirer vers le haut la grille du filtre pour le dégager de son
logement. Retirer précautionneusement le filtre sale et le
remplacer par un filtre neuf.

31 Remettre en place la grille avec le filtre neuf. Remettre
le support de fixation du sac a poussiére s-bag” dans
I'aspirateur, puis fermer le couvercle.

Remplacement du filtre de sortie d'air

Les filtres doivent toujours étre remplacés par des filtres neufs

et ne peuvent pas étre lavés (sauf mention contraire).

32 Placer les pouces sur I'extrémité arriere de la grille de
filtre, puis I'ouvrir a I'aide de I'index ou du majeur en tirant
sur la poignée pour la soulever vers l'arriere.

33 Soulever le filtre pour I'extraire. Insérer un filtre neuf et
remettre la grille en place comme le montre le schéma.

34 Pour les modéles avec filtre HEPA lavable. Rincer
l'intérieur (c6té sale) du filtre uniquement a l'eau tiede
sous le robinet. Ne pas utiliser de produits de nettoyage
et éviter de toucher la surface délicate du filtre. Tapoter
le cadre du filtre pour éliminer I'excés d’eau. Répéter la
procédure de nettoyage quatre fois et laisser le filtre
sécher complétement. Les performances de filtration
d'origine sont désormais restaurées. Replacer le filtre dans
I'aspirateur et remettre la grille et vérifier qu'elle est bien
mise en place.

34 35
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Cambio de la bolsa s-bag’
26  Abra la tapa delantera y saque el compartimento que
contiene la bolsa s-bag’.

27 Tire del soporte de cartdn para retirar la bolsa s-bag”
del compartimento; de esta manera la bolsa se sella
automéaticamente y evita que se filtre polvo.

28 Introduzca una nueva bolsa para el polvo s-bag”
empujando el soporte de carton hacia abajo hasta el
fondo de las guias del compartimento.

29 Vuelva aintroducir el compartimento y cierre la tapa.

Nota: cambie la bolsa s-bag® aunque no esté llena (podria estar
obstruida). Si aspira polvo de limpieza para alfombras también
deberd cambiar la bolsa. Asegrese de utilizar tinicamente las
siguientes bolsas para polvo originales de Electrolux: s-bag
Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag™ Classic long performance
os-bag’ Anti-odour.

Sustitucion de los filtros

Cuanto mas a menudo cambie los filtros, mejor sera el
funcionamiento de la aspiradora. Con un uso doméstico
normal, los filtros deben sustituirse aproximadamente cada 3
anos. No utilice nunca la aspiradora sin filtros.

Abra la tapa delantera y saque el compartimento que contiene
la bolsa s-bag".
30 Tire del compartimento de los filtros hasta que salga
de las guias. Tire con cuidado del filtro viejo y sucio del
compartimento del filtro y cambielo por uno nuevo.

31 Vuelva a colocar el compartimento del filtro con el nuevo
filtro. Vuelva a colocar el compartimento con la bolsa
s-bag” en la aspiradora y cierre la tapa.

Cambiar el filtro de escape

Los filtros deben cambiarse por filtros nuevos porque no se

pueden lavar (a menos que asi se indique).

32 Coloque los pulgares en el borde trasero de la tapa y abra
la tapa tirando del asa hacia atras y hacia arriba con el
dedo indice o corazon.

33 Saque el filtro. Introduzca un nuevo filtro y vuelva a
colocar la tapa como se muestra en la ilustracion.

34  En el caso de los modelos con filtro HEPA lavable.
Enjuague la parte interior (parte sucia) del filtro sélo con
agua corriente templada. No utilice ningtin producto
de limpieza y evite tocar la delicada superficie del filtro.
Golpee ligeramente el contorno del filtro para eliminar el
agua sobrante. Repita el proceso de limpieza cuatro veces
y deje que se seque al aire. El filtro habra recuperado
su rendimiento inicial. Vuelva a colocar el filtro en la
aspiradora y cierre la tapa asegurandose de que queda
firmemente cerrada.
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Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag”

26 Aprire il coperchio anteriore e sollevare il supporto del
s-bag”.

27 Tirare il cartone per rimuovere s-bag” dal supporto. In tal
modo s-bag’ si chiudera automaticamente evitando la
fuoriuscita di polvere.

28 Inserire un nuovo sacchetto s-bag” spingendo il cartone
lungo la scanalatura del supporto.

29 Riposizionare il supporto nell'alloggiamento del
sacchetto e chiudere il coperchio.

Nota: sostituire il sacchetto s-bag” anche se non completamente
pieno (potrebbe essere ostruito). Sostituirlo anche dopo aver
aspirato la polvere per la pulizia a secco di un tappeto. Utilizzare
solo sacchetti raccoglipolvere Electrolux originali, s-bag” Classic,
s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic Long Performance o s-
bag’ Anti-odour.

Sostituzione del filtro o dei filtri

Piti spesso viene effettuata la sostituzione, meglio sara per
I'efficienza dell’aspirapolvere. Nel normale utilizzo domestico,
& necessario sostituire i filtri ogni 3 anni circa. Non utilizzare
I'aspirapolvere senza filtri.

Aprire il coperchio anteriore e sollevare il supporto di s-bag®.

30 Sollevare il supporto del filtro fino a estrarlo dalla
scanalatura. Estrarre delicatamente il filtro o i filtri usati
dal supporto e sostituirli con un nuovo filtro o con nuovi
filtri.

31 Reinserire il supporto del filtro contenente il nuovo filtro
o i nuovi filtri. Riposizionare il supporto del sacchetto s-
bag® nell'aspiravolvere e chiudere il coperchio.

Sostituzione del filtro di scarico

I filtri devono essere sempre sostituiti e non & possibile lavarli

(se non indicato).

32  Posizionare i pollici sul bordo posteriore del coperchio e
aprirlo tirando la maniglia indietro e verso l'alto con il dito
indice o medio.

33 Sollevare il filtro. Inserire un nuovo filtro e riposizionare il
coperchio come illustrato.

34  Per modelli dotati di filtro HEPA lavabile. Sciacquare la
parte interna (la parte sporca) del filtro utilizzando solo
acqua tiepida di rubinetto. Non utilizzare detergenti ed
evitare di toccare la superficie delicata del filtro. Battere
delicatamente sul telaio del filtro per rimuovere 'acqua
in eccesso. Ripetere la procedura di pulizia per quattro
volte e far asciugare completamente il filtro all’aria. In
tal modo vengono ripristinate le prestazioni originali del
filtro. Posizionare nuovamente il filtro nell’aspirapolvere
e chiudere il coperchio, accertandosi di averlo fissato
correttamente.
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Substituicdo do saco de pé, s-bag

26 Abra a tampa frontal e retire o encaixe que segura o
s-bag’.

27 Puxe o cartao para retirar o s-bag” do encaixe. Esta acgao
sela automaticamente o s-bag® e evita que o po saia.

28 Insira um s-bag® novo puxando o cartdo até ao fim da
ranhura do encaixe.

29 Coloque o encaixe de volta no compartimento do saco e
feche a tampa.

Nota. Substitua o s-bag” mesmo que néo esteja cheio (poderd
estar obstruido). Substitua igualmente ap6s aspirar pé de
limpeza de tapetes. Certifique-se de que utiliza apenas sacos de
pé Electrolux originais, s-bag” Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy,
s-bag’ Classic de longa duragao ou s-bag” Anti-odour.

Substituicao do(s) filtro(s)

Quanto mais vezes efectuar a substituicdo dos filtros, melhor
serd a eficacia do aspirador. No caso de utilizacao doméstica
normal, os filtros deverao ser substituidos aproximadamente a
cada 3 anos. Nunca utilize o aspirador sem filtro(s).

Abra a tampa frontal e retire o encaixe que segura o s-bag®.

30 Puxe o suporte do(s) filtro(s) para cima até o(s) afastar da
ranhura. Remova cuidadosamente ofs) filtro(s) velho(s) e
sujo(s) do suporte do filtro e coloque filtros novos.

31 Volte a prender o suporte do filtro com o(s) filtro(s)
novo(s). Volte a colocar o encaixe que segura o s-bag® no
aspirador e, em seguida, feche a tampa.

A substituicao do filtro de escape de saida de ar.

Os filtros devem ser sempre substituidos por novos e néo

podem ser lavados (a ndo ser que seja especificamente

indicado).

32 Coloque os polegares na aresta de tras da tampa e abra-
a puxando a pega para tras e para cima com o dedo
indicador/médio.

33 Puxe o filtro para fora. Insira um filtro novo e volte a
colocar a tampa tal como indicado.

34 No caso de modelos com filtro lavével HEPA. Passar por
4gua tépida apenas (a parte suja) da unidade do filtro.
Nao utilize agentes de limpeza e evite tocar na superficie
delicada do filtro. Bata na estrutura do filtro para remover
o excesso de dgua. Repita o procedimento de limpeza
quatro vezes e deixe o filtro secar completamente ao
ar (nao use fontes de calor para secar ). O desempenho
original do filtro é restaurado. Coloque a unidade
novamente no aspirador e feche o compartimento
garantindo que fica correctamente posicionado.
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Vervangen van de stofzak/s-bag’
26 Open de voorkant en til de s-bag” aan de insteekhouder
uit de stofzuiger.

27 Trek aan het karton om de s-bag” uit de insteekhouder te
halen. Hiermee sluit u de s-bag” automatisch af, zodat er
geen stof kan weglekken.

28 Breng een nieuwe s-bag” aan door het karton tot aan het
einde van de groef op de insteekhouder te duwen.

29 Plaats de insteekhouder terug in de zakruime en sluit de
klep.

Opmerking: vervang de s-bag’ zelfs als deze niet vol is (deze kan
verstopt zijn geraakt). Vervang de stofzak ook na het gebruik

van een tapijtreiniger (in poedervorm). Gebruik alleen originele
stofzakken van Electrolux: s-bag’ Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy,
s-bag’ Classic long performance en s-bag® Anti-odour.

Filter(s) vervangen

Vervang de filters regelmatig voor optimale zuigresultaten.
Bij normaal huishoudelijk gebruik moeten de filters ongeveer
elke drie jaar worden vervangen. Gebruik de stofzuiger nooit
zonder filter(s).

Open de voorkant en til de s-bag® aan de insteekhouder uit

de stofzuiger.

30 Trek de houders van het filter naar boven uit de groef.
Trek het oude, vuile filter voorzichtig uit de houder en
vervang het door een nieuw filter.

31 Bevestig de filterhouder met het nieuwe filter. Plaats de
insteekhouder met de s-bag® terug in de stofzuiger en
sluit de klep.

Vervangen van het uitlaatfilter,

De filters moeten altijd worden vervangen door nieuwe

exemplaren en kunnen niet worden uitgewassen (tenzij anders

is aangegeven).

32  Plaats uw duimen op de achterrand van de klep en open
deze vervolgens door de handgreep naar achteren en
naar boven te trekken met uw wijsvinger/middelvinger.

33 Verwijder het filter. Breng een nieuw filter aan en plaats
de klep op de aangegeven manier terug.

34 In het geval van modellen met een uitwasbaar
HEPA-filter: Spoel de binnenkant (vuile kant) van
de filterunit af onder lauw stromend water. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen en raak het kwetsbare
filteroppervlak niet aan. Klop op het filterframe om
het overtollige water te verwijderen. Herhaal deze
reinigingsprocedure vier keer en laat het filter vervolgens
aan de lucht drogen. De oorspronkelijke filtercapaciteit is
nu hersteld. Plaats de unit terug in de stofzuiger en sluit
de klep. Zorg ervoor dat deze goed is gesloten.
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Nettoyer le flexible et les accessoires

L'aspirateur s'arréte automatiquement si le suceur, le tube, le
flexible ou les filtres se bloquent. Si I'un de ces cas se présente,
débrancher I'aspirateur et le laisser refroidir pendant 20 a

30 minutes. Retirer ce qui bloque et/ou remplacer les filtres et
le sac a poussiére s-bag’, puis redémarrer.

Tubes et flexibles

35  Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes et le flexible. (2)
Il est possible de démonter la poignée du flexible pour la
nettoyer.

36 Il est également possible déliminer ce qui obstrue le
flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, il faut
faire attention en cas d'obstruction par du verre ou des
aiguilles qui seraient coincés dans le flexible.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés aux
accessoires (tube, flexible, suceur, petits accessoires).

Nettoyer le suceur pour sols (suivant les modéles)

37 Pour éviter que la puissance d'aspiration ne se détériore,
nettoyer réguliérement le suceur pour tapis/sols durs.
Pour cela, utiliser la poignée du flexible.

Nettoyer la turbobrosse* (suivant les modéles)

38 Enlever la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis retirer
les fils, etc. en les coupant avec des ciseaux. Utiliser la
poignée du flexible pour nettoyer la brosse.

*Suivant les modéles.
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Limpieza del tubo elastico y de la boquilla

La aspiradora dejara de funcionar automaticamente si la
boquilla, el tubo, el tubo flexible o los filtros y la bolsa de polvo
s-bag’ se atascan. En ese caso, desconecte el aparato de la
toma de corriente y deje que se enfrie durante 20-30 minutos.
Limpie aquello que haya producido la obstruccién y/o cambie
los filtros y la bolsa de polvo s-bag’. Vuelva a enceder la
aspiradora.

Tubos y tubos elasticos

35 Utilice una tira de tela o similar para limpiar los tubos y
el tubo flexible. (2) Puede desmontar el mango del tubo
flexible si desea limpiarlo.

36 Tal vez sea también posible retirar aquello que produce la
obstruccion en el tubo elastico apretdndolo. No obstante,
tenga mucha precaucion si la obstruccion esta producida
por trozos de vidrio o agujas atascadas dentro del tubo
elastico.

Nota: La garantia no cubre los dafios ocasionados al limpiar el
tubo flexible.

Limpieza de la boquilla para suelos

37 Paraevitar la pérdida de potencia de aspiracion, limpie
frecuentemente la boquilla para alfombras, moquetas y
suelos duros. La forma mas facil de hacerlo es utilizando
el asa del tubo flexible.

Limpiar la boquilla turbo*

38 Desenganche la boquilla del tubo de la aspiradora y retire
los pelos enganchados, etc., cortandolos con las tijeras.
Utilice el mango del tubo eléstico para limpiar la boquilla.

*S6lo algunos modelos.
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Italiano

Pulizia di flessibile e spazzola

L'aspirapolvere si spegne automaticamente se la spazzola,

il tubo, i filtri 0 s-bag" si bloccano. In questi casi, scollegarlo
dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare per 20-30 minuti.
Rimuovere l'intasamento e/o sostituire i filtri e s-bag’, quindi
riavviare l'aspirapolvere.

Tubi e flessibili

35 Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un panno o simili.
(2) Limpugnatura puo essere smontata dal flessibile per
la pulizia.

36 Lintasamento puo essere rimosso anche schiacciando
il flessibile. Tuttavia, prestare attenzione qualora
l'intasamento sia dovuto a frammenti di vetro o aghi nel
flessibile.

Nota: La garanzia non copre nessun danno al tubo causato dalla
sua pulizia.

Pulizia della spazzola per pavimenti

37 Perevitare che la potenza di aspirazione si riduca, pulire
frequentemente la spazzola per tappeti/pavimenti duri.
Il modo piu semplice per pulirla consiste nell’utilizzare
l'impugnatura del flessibile.

Pulizia della Turbospazzola*

38 Scollegare la spazzola dal tubo dell'aspirapolvere e
rimuovere le fibre attorcigliate ecc. tagliandole con le
forbici. Utilizzare I'impugnatura del flessibile per pulire la
bocchetta.

*Solo per alcuni modelli.
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Portugués

Limpeza da mangueira e do bocal da escova

O aspirador para automaticamente se o bocal da escova, o
tubo, a mangueira ou os filtros e o s-bag” ficarem bloqueados.
Em tais casos, desligue-o da corrente e deixe-o arrefecer
durante 20 a 30 minutos. Limpe a obstru¢do e/ou substitua os
filtros e 0 s-bag” e torne a liga-lo.

Tubos e mangueiras

35 Utilize uma fita de limpeza ou um instrumento
semelhante para limpar os tubos e a mangueira. (2)
A pega da mangueira podera estar desmontada da
mangueira se for necessaria limpeza.

36 Também podera ser possivel remover a obstrucdo na
mangueira espremendo-a. Contudo, tenha cuidado no
caso de a obstrucdo ser causada por vidros ou agulhas
presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia ndo cobre qualquer dano a mangueira
provocado pela sua limpeza.

Limpeza do bocal da escova para piso
37 Para evitar a deterioragdo da poténcia de sucgéo, limpe

frequentemente o bocal da escova para tapete/piso duro.

A forma mais simples de o limpar é utilizando a pega da
mangueira.

Limpeza do bocal da escova turbo*

38 Separe a escova do tubo do aspirador e remova fios
enrolados, etc. cortando-os com uma tesoura. Use a pega
da mangueira para limpar o bocal da escova .

* Apenas em alguns modelos.
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Nederlands

Reinigen van de zuigbuis en het mondstuk

De stofzuiger stopt automatisch als het mondstuk, de zuigbuis,
de slang, de filters of de s-bag” verstopt raken. In voorkomende
gevallen dient de stekker uit het stopcontact genomen te
worden en dient de stofzuiger gedurende 20 a 30 minuten af
te koelen. Verwijder de verstopping en/of vervang de filters en
de s-bag’ en stel de stofzuiger weer in werking.

Buizen en slangen

35 Gebruik een schoonmaakstrip of iets dergelijks om de
buizen en de slang te reinigen. (2) Als u de slanggreep
wilt schoonmaken, kunt u deze loskoppelen van de slang.

36 Hetis ook mogelijk om de verstopping uit de slang te
verwijderen door in de slang te knijpen. Wees echter
voorzichtig voor het geval de blokkering veroorzaakt
wordt door glas of scherpe voorwerpen welke in de slang
vast zijn geraakt.

Opmerking! De garantie is niet van toepassing indien schade aan
de slang a.g.v. reinigen is ontstaan.

Reinigen van het mondstuk voor harde vioeren

37 Reinig het mondstuk voor tapijt/harde vloeren
regelmatig om verminderde zuigkracht te voorkomen.
U kunt het mondstuk gemakkelijk reinigen met de
slanggreep.

Schoonmaken van het turbomondstuk*

38 Maak het mondstuk los van de zuigbuis en verwijder alle
verwarde draadjes, enz., door deze met een schaar los
te knippen. Gebruik de slanggreep om het mondstuk te
reinigen.

* Alleen bepaalde modellen.
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Francais

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche, vérifier que :
« Vous assurer que le cable est branché.

« Vous assurer que la prise et le cable ne sont pas abimés.
« Qu'aucun fusible n'a sauté.

L'aspirateur s’arréte, vérifier que :

« Lesaca poussiére s-bag” n'est pas plein. Si c’est le cas, le
remplacer par un sac a poussiéere neuf.

« Vérifier que le suceur, le tube ou le flexible ne sont pas
obstrués.

« Vérifier que les filtres sont propres.

De l'eau a été aspirée

Il sera nécessaire de remplacer le moteur auprés d'un
Centre Service Agréé Electrolux. La détérioration du moteur
provoquée par la pénétration d'eau ou de liquides n'est pas
prise en charge par la garantie.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les dommages
consécutifs a une utilisation incorrecte de I'appareil ou en cas
de modification de I'appareil.

Ce produit a été congu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués
a des fins de recyclage. Pour plus de détails, visiter notre site
Web : www.electrolux.fr
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Espariol

Solucion de problemas

La aspiradora no se pone en funcionamiento

« Compruebe si el cable de alimentacion esta enchufado a la
toma de corriente.

« Compruebe que el enchufe y los cables no estan dafnados.

« Compruebe si se ha fundido algun fusible.

La aspiradora deja de funcionar

« Compruebe si esta llena la bolsa de polvo s-bag’. Si es asi,
cambie la bolsa.

« ;Se han atascado la boquilla, el tubo o el tubo eléstico?

« ¢Estan los filtros bloqueados?

Ha entrado agua en la aspiradora

Serd necesario cambiar el motor en un centro de servicio
técnico Electrolux. La garantia no cubre los dafos ocasionados
al motor por la entrada de agua.

Informacioén al consumidor

Electrolux no se hace responsable de los daios que pudieran
derivarse del uso incorrecto del aparato o de haber realizado
manipulaciones en él.

Este producto ha sido disefado para respetar el medio
ambiente. Todos los componentes de plastico llevan el
distintivo de reciclaje. Consulte los detalles en nuestro sitio
web: www.electrolux.com.
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Ricerca dei guasti

L'aspirapolvere non si accende

« Controllare che il cavo sia collegato alla rete.

« Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.
« Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

L'aspirapolvere si spegne

« Controllare se il sacchetto raccoglipolvere s-bag” & pieno. In
tal caso, sostituirlo.

« La bocchetta, il tubo o il flessibile si bloccano?

« Ifiltri sono intasati?

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Puo essere necessario far sostituire il motore in un centro di
assistenza autorizzato Electrolux. | danni al motore causati da
infiltrazioni d'acqua non sono coperti dalla garanzia.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti gli eventuali
danni derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell'apparecchio.

Questo prodotto é progettato nel rispetto dell'ambiente.
Tutte le parti in plastica sono riciclabili. Per ulteriori dettagli,
consultare il sito Web: www.electrolux.com
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Portugués

Resolucao de problemas

O aspirador nao arranca

- Verifique se o cabo esté ligado a corrente.

- Verifique se a ficha e o cabo néo estao danificados.
- Verifique se ha algum fusivel queimado.

O aspirador para

« Verifique se o saco de po, s-bag” esta cheio. Se estiver,
substitua por um novo.

« Estardo o bocal da escova, tubo ou mangueira bloqueados?

« Estarao os filtros bloqueados?

Entrou agua no aspirador

Sera necessario substituir o motor num Servico de Assisténcia
Electrolux autorizado. Os danos ao motor provocados pela
penetragdo de dgua néo estdo cobertos pela garantia.

Informacgéo ao consumidor

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por danos
decorrentes de um uso impréprio do aparelho ou de
modificagoes ilicitas efectuadas sobre o mesmo.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as
pecas de plastico estdo marcadas para fins de reciclagem. Para

obter informagdes detalhadas consulte o nosso Web site: www.

electrolux.com
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Nederlands

Problemen oplossen

Stofzuiger doet het niet

« Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

- Controleer of de stekker en het snoer niet beschadigd zijn.
- Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

- Controleer of de stofzak/s-bag” vol is. Vervang de zak
eventueel.

«Is het mondstuk, de zuigbuis of de slang verstopt?

« Zijn de filters geblokkeerd?

Er is water in de stofzuiger gekomen

Het is noodzakelijk om de motor door een erkend Electrolux
Service Centre te laten vervangen. Schade aan de motor door
binnendringend water valt niet onder de garantie.

Klanteninformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor schade
die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of
onbevoegde aanpassingen aan het apparaat.

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk. Alle
kunststof onderdelen kunnen worden hergebruikt. Bezoek
onze website voor meer informatie: www.electrolux.com
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Lietuviskai
Priedai
1*  Teleskopinis vamzdis 6. Dulkiy maiselis,,s-bag ™
1a*  llginamasis vamzdis. dulkiy maiselio laikiklis.
2. Zarnosrankena + Zarna 7% Turboantgalis
3*  Antgalis kilimams / kietyjy 8*  Antgalis parketui valyti

dangy grindims valyti 9% Dulkiy 3luotelé

4% ,Dust magnet’, kombinuotas
antgalis kilimams ir kietajai
grindy dangai valyti

5. ATrys viename”

- daugiafunkcis antgalis.

Saugumo priemonés

Jei elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieZidros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus. Jei laidas
pazeistas, niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu. Prietaiso laido
pazeidimui garantija netaikoma.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
kurie pasizymi sumazéjusiais fiziniais, jutimo arba protiniais
gebéjimais, arba kuriems triksta patirties arba Ziniy, nebent jie
baty priziarimi arba jiems padéty naudotis prietaisu asmuo,
atsakingas uz jy sauguma.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

I5traukite kistuka i elektros lizdo pries valydami arba taisydami
prietaisg.

Dulkiy siurbliu niekada nesiurbkite:

Drégnose vietose.

Salia degiy dujy.

Kai siurbimo metu atsiranda matomi pazeidimai.

Ant astriy daikty.

Karsto arba 3alto $lako, rusenanciy nuordky ir pan.
Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono (ypa¢ namy remonto
dulkiy), milty, karsty ar Salty peleny.

Naudojant dulkiy siurblj tokiomis salygomis galima rimtai
sugadinti jo variklj. Tokiam gedimui garantija netaikoma.
Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Saugus elektros laido naudojimas

- Pazeistg elektros laidg galima keisti tik jgaliotame ,Electrolux’
aptarnavimo centre.

« Variklio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

« Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

« I3junkite laida i$ tinklo pries valydami siurblj ar atlikdami
technine prieziara.

- Reguliariai tikrinkite, ar laidas nepazeistas. Jei laidas
pazeistas, niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu. Visa
siurblio technine priezilrg ir remonta turi atlikti tik jgaliotojo
,Electrolux” techninés priezitros centro darbuotojai.
Laikykite siurblj tik sausoje vietoje. Jei elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
techninés priezidros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo,
kad baty isvengta pavojaus.

"

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Polski

Akcesoria
1* Rura teleskopowa 5. Ssawka wielofunkcyjna typu
1a*Rura przedtuzajaca 3wl
2. Uchwyt wezaiwaz 6. Worek na kurz s-bag®, uchwyt
3* Ssawka do odkurzania worka na kurz
dywanéw/twardych 7% Ssawka turbo
powierzchni 8* Ssawka do odkurzania twardych
4* Ssawka do podtdg (dywanow/ powierzchni
twardych powierzchni) z 9* Zestaw z miotetka z pior

“magnesem kurzu”

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego jego wymiane
nalezy powierzy¢ autoryzowanemu serwisowi firmy Electrolux
lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa. Nigdy nie uzywaj odkurzacza, jesli
przewdd zasilajacy jest uszkodzony. Uszkodzenie przewodu
odkurzacza nie jest objete gwarancja.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajace
wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen,
chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji urzadzenia
nalezy wytaczy¢ wtyczke z gniazdka zasilajacego.

Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia do odkurzania:
Mokrych powierzchni.

W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

Gdy obudowa nosi wyrazne $lady uszkodzenia.
Przedmiotow z ostrymi krawedziami.

Zarzacych sig lub zimnych popiotéw, tlacych sie
niedopatkdw itp.

Drobnego pytu, np. gipsu, gruzu, cementu, maki lub popiotu.

Uzywanie odkurzacza w wymienionych powyzej
okolicznosciach moze spowodowac powazne uszkodzenie
urzadzenia. Takie uszkodzenie nie jest objete gwarancja. Nigdy
nie uzywaj odkurzacza bez filtrow.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa w

obchodzeniu sie z przewodami elektrycznymi

« Uszkodzony przewdd moze zosta¢ wymieniony tylko przez
autoryzowany serwis firmy Electrolux.

« Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest objete
gwarancjg.

- Nigdy nie ciggnij ani nie podno$ odkurzacza, trzymajac go za
przewdd zasilajacy.

« Przed czyszczeniem lub konserwacja odkurzacza nalezy
wyjac wtyczke z gniazdka.

« Regularnie sprawdzaj, czy przewod zasilajacy nie jest
uszkodzony. Nigdy nie uzywaj odkurzacza, jesli przewod
zasilajacy jest uszkodzony. Serwis i naprawy moga by¢
wykonywane wytacznie przez personel autoryzowanego
punktu serwisowego firmy Electrolux. Odkurzacz nalezy
przechowywac w suchym miejscu. W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego jego wymiane nalezy powierzy¢
autoryzowanemu serwisowi firmy Electrolux lub
osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

*Tylko niektére modele.
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Magyar

Tartozékok
1*  Teleszkopos csé 5  Harom az egyben Multi
1a* Cs6hosszabbitd szivofej
2 Gégecsé fogantyu és 6  Porzsdk, s-bag® és
gégecsd porzséaktarto.
3*  Szényeg -/ keménypadlo 7*  Turbo szivofej
szivofej 8*  Parketta szivofej

4*  Pormagnes, kombinalt 9*  Easy Clean tollsepr(.
szényeg / keménypadlo

szivofej

Biztonsagi el6irasok

Ha a halézati kdbel megsériil, annak cseréjét a gyartonal

vagy annak szervizében kell elvégezni megfeleléen képzett
személy altal az esetleges karok elkeriilése érdekében. Soha ne
porszivdzzon sériilt kabellel. Az ebbél adodé karokat nem fedi
le a garancia.

A késziiléket ne hasznaljak érzékszervi vagy mentalisan sértilt
személyek, tovabba azok akiknek nincs elég tapasztalatuk
anélkil hogy ne kaptak volna instrukcidkat olyan személytol
aki a biztonsagukért felel.

Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

A késziilék tisztitasa illetve karbantartédsa el6tt hizza ki a dugét
a fali csatlakozobol.

Soha ne hasznalja a porszivot:

nedves terileteken,

gyulékony gazok (vagy hasonlok) kézelében,

ha a porszivé boritasa lathatéan megsérlt,

éles targyak vagy folyadékok felszivésara,

izz6 vagy kialudt parazs, illetve égé cigarettavégek
felszivasara,

vakolatbdl, betonbdl, lisztbdl, forré vagy kihdlt hamubdl
szarmazd finom por felszivasara.

A fenti esetekben a porszivé motorja stlyosan karosodhat. Az
ilyen karosodasra nem érvényes a garancia. A porszivot soha se
hasznalja a hozza tartozo szlrék nélkal.

Az elektromos tapkabellel kapcsolatos
6vintézkedések:

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a kabel.

Ne hasznélja a porszivot, ha a kabel sériilt. A késziilék kabelének
karosoddsara nem terjed ki a garancia.

Ha a tapkabel megsériilt, a veszély elkertilése érdekében azt a
gyartonak, a gyarto altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

A porszivo tisztitdsa vagy karbantartasa el6tt a tapkabel
csatlakozojat ki kell huzni a fali aljzatbol.

* Csak egyes tipusok esetén.
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Slovenscina

Dodatni pribor
1*  Teleskopska cev 5. Vec¢namenski nastavek 3
1a* Podaljsek cevi v

2. Rocaj upogljive ceviin 6.
upogljiva cev

Vrecka za prah, vrecka
s-bag’, nosilec vrecke za

3*  Nastavek za preproge/ prah
trdi pod 7*  Turbo krtaca

4*  Magnet za prah in 8%  Nastavek za trde pode
nastavek za preproge/ 9*  Metlica za brisanje prahu
trdi pod

Previdnostni ukrepi

Ce je prilozeni elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
proizvajalec, serviser ali usposobljena oseba zamenjati, da
ne pride do nevarnosti. Nikoli ne uporabljajte sesalnika, ce je
kabel poskodovan. Garancija ne vklju¢uje poskodbe kabla.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki)

z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izku$enj in znanja, razen Ce jim zanje
odgovorna oseba pokaze, kako napravo varno uporabljati, in
jih pri tem nadzoruje.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred ciscenjem ali vzdrzevanjem naprave jo izkljucite iz
vticnice.

Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:

« Mokrih povrsin.

Blizu vnetljivih plinov ipd.

Kadar je ohisje vidno poskodovano.

Za sesanje ostrih predmetov.

Vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov itd.
Finega prahu, kot je npr. prah iz ometov, betona, moke,
pepela.

Ce boste sesalnik uporabljali v zgoraj nastetih okoli¢inah,
lahko resno poskodujete motor. Garancija taksnih poskodb ne
zajema. Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtra.

Opozorila o elektricnem kablu

Poskodovani kabel lahko zamenja le pooblasceni
Electroluxov serviser.

Garancija ne vkljucuje poskodbe kabla.

Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem sesalnika kabel izklopite iz
elektri¢ne vti¢nice.

Redno pregledujte kabel zaradi morebitnih poskodb.

Nikoli ne uporabljajte sesalnika, ¢e je kabel poskodovan.
Vsa vzdrzevalna in servisna dela mora opraviti pooblasceni
Electroluxov servisni center. Sesalnik shranjujte na suhem
mestu. Ce je prilozeni elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
proizvajalec, serviser ali usposobljena oseba zamenjati, da ne
pride do nevarnosti.

* Le doloceni modeli.
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Slovensky

Prislusenstvo

1*  Teleskopicka trubica 5. Viactcelova hubica3v 1

1a* Predlzovacia trubica 6.  Prachové vrecko,

2. Rukovat hadice + hadica vrecko s-bag®, drziak

3*  Hubica na koberce a prachového vrecka
tvrdd podlahu 7*  Turbohubica

4*  Magnet na prach, 8*  Hubica na parkety

kombinovand hubicana 9%
koberce a tvrdu podlahu

Suprava pre jednoduché
Cistenie

Bezpecnostné upozornenie

Ak je kébel napajania poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa
predislo nebezpecenstvu. Nikdy nepouzivajte vysavac, ak je
kabel poskodeny. Na poskodenie kabla vysavaca sa zaruka
nevztahuje.

Tento pristroj by nemali pouzivat osoby (vratane deti)

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, pripadne osoby, ktoré nemaju dostatocné
skusenosti alebo vedomosti, pokial neboli o pouzivani pristroja
pouceni osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost. Nikdy
nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali. Pred cistenim alebo
udrzbou pristroja odpojte zastrcku z elektrickej zasuvky.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:

Mokrych miest.

V blizkosti horlavych plynov, atd.

Ak st na kryte viditelné zndmky poskodenia.

Ostrych predmetov,

Horucich alebo studenych uhlikov, horiacich cigaretovych
ohorkov a pod.,

Jemného prachu, napriklad z omietky, beténu, muky alebo
popola.

Pouzivanie vysavaca vo vyssie uvedenych pripadoch méze
sposobit vazne poskodenie motora. Na toto poskodenie sa
nevztahuje zaruka. Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Bezpecnostné upozornenie pre sietovy kabel
Poskodenu privodnt sndru moze vymenit len autorizované
servisné stredisko Electrolux.

Na poskodenie 3nury vysavaca sa zaruka nevztahuje.
Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnt snuru.
Pred ¢istenim alebo udrzbou vysavaca vytiahnite privodnu
$nuru zo zasuvky.

Pravidelne kontrolujte, ¢i kabel nie je poskodeny. Nikdy
nepouzivajte vysavac, ak je kabel poskodeny. Kompletny
servis a opravy musi vykonavat autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Electrolux. Vysavac odkladajte na
suché miesto. Ak je kabel napdjania poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana
osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Len niektoré modely.
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Pries pradedant naudotis

Atidarykite priekinj siurblio dangtj ir patikrinkite, ar dulkiy

maiselis,,s-bag™ ir variklio filtras yra savo vietose. (Taip pat zr.

LFiltro (-y) keitimas")

10 Atidarykite galinj prietaiso dangtj ir jsitikinkite, kad
iSmetimo filtras yra savo vietoje.

11 |kiskite zarna taip, kad spragteléty fiksatoriai (nuspaude
fiksatorius Zarng iSimsite). (2). |kiskite Zarna j vamzdzio
rankena taip, kad spragteléty fiksatoriai (nuspaude
fiksatorius zarng iSimsite).

12 Prie zarnos rankenos ir antgalio vienu metu stumdami
ir sukdami prijunkite ilginamuosius vamzdzius* arba
teleskopinj vamzdj*. (Jie iSardomi sukant ir traukiant).

13 I3vyniokite elektros laida ir jjunkite kistuka j tinkla.
Siurblyje jtaisytas laido suvyniojimo mechanizmas.
I5traukus elektros laida, jo ilgis uzsifiksuoja.

14 Norédami susukti laida, paspauskite laido susukimo
mechanizmo mygtuka. Tada laidas susisuks.

15 ON/OFF (jjungti/ isjungti) valdymas: Norédami jjungti
dulkiy siurblj, paspauskite kartg mygtukg ON / OFF
(jjungti/ isjungti). Jeigu norite siurblj isjungti, paspauskite
ta mygtuka dar karta.

16  Galingumo nustatymas: Norédami, kad jsiurbimo galia
baty didesné, pasukite galios valdiklj iki zymos ,max".
Norédami, kad jsiurbimo galia baty mazesné, pasukite
galios valdiklj iki zymos,min”. Papildomas jsiurbimo
galios valdiklis: Naudokités jsiurbimo galios valdikliu,
esanciu ant zarnos laikiklio.

17  Praktiska vamzdziy padétis (tai taip pat apsaugo nugara)
nesiurbiant ar nesant siurblj.

18  Siurblj taip pat galima nesti laikant uz rankenos, esancios
prietaiso virsuje, arba uz rankenos, esancios dulkiy
siurblio priekio apacioje.

19  Kai siurbti nereikia, ant Zarnos uzdékite istraukta elastinj
bamperio laida.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Przed uruchomieniem odkurzacza

Otworz przednig pokrywe urzadzenia i sprawdz, czy worek

na kurz s-bag® i filtr silnika znajduja sie na swoim miejscu.

(Zapoznaj sie tez z sekcja Wymiana filtrow).

10  Otwdrz tylng pokrywe urzadzenia i sprawdz, czy filtr
wylotowy znajduje sie na swoim miejscu.

11 Wtdz waz (2), az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki
(aby go wyja¢, wcisnij zapadke). Wt6z waz do uchwytu,
az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki (aby go wyja¢,
weci$nij zapadke).

12 Pofacz rure przedtuzajaca* lub rure teleskopowa* z
uchwytem weza oraz z ssawka, wpychajac i przekrecajac
je wzajemnie. (W celu ich roztaczenia przekrec je
wzajemnie i rozciggnij).

13 Wyciagnij przewdd zasilajacy i podtacz go do gniazdka.
Odkurzacz jest wyposazony w zwijacz przewodu
zasilajgcego. Po wyciagnieciu przewéd zasilajacy
pozostaje w tej pozycji.

14 Aby zwinac przewod zasilajacy, nacisnij przycisk zwijania
przewodu. Przewdd zasilajacy zostanie zwiniety.

15 Obstuga WELACZNIKA: Nacisnij WLACZNIK jeden raz, aby
wigczy¢ odkurzacz. Nacisnij ten sam przycisk ponownie,
aby wytaczy¢ urzadzenie.

16  Regulacja sity ssania: Przekre¢ pokretto w strone
oznaczenia,max’, aby zwiekszyc site ssania. Przekrec
pokretto w strone oznaczenia,min’, aby zmniejszyc¢ site
ssania. Site ssania mozna takze regulowac przy uzycia
regulatora ssania znajdujacego sie na uchwycie weza.

17  Praktyczne pozycje postojowe (oszczedzajace
jednoczesnie plecy) podczas przerwy w odkurzaniu oraz
utatwiajace przenoszenie i przechowywanie odkurzacza.

18 Mozna przenosi¢ odkurzacz, uzywajac zarébwno uchwytu
na gérze jak i z przodu w dolnej czesci urzadzenia.

19  Podczas przechowywania odkurzacza, waz nalezy
przymocowac elastycznym sznurem/zderzakiem.

*Tylko niektére modele.
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Uzembe helyezés el6tt

Nyissa ki a készllék eliilsé fedelét, és ellendrizze, hogy a

porzsak (s-bag®), valamint a motorsz(ir6 a helyén van-e.

(Lasd még: A sz(ir6(k) cseréje).

10 Nyissa ki a késziilék hatso fedelét*, és ellendrizze, hogy a
kimeneti sz(ir6* a helyén van-e.

11 A gégecsovet nyomja a helyére, a régzitégomb
kattanasaig. (A csé eltavolitasahoz nyomja meg
arogzitégombot.) (2) A gégecsévet nyomja a
gégecséfogantylba a roégzitégomb kattanasaig (a csé
eltavolitdsdhoz nyomja meg a régzitégombot).

12 Szerelje 6ssze a teleszképos csévet* vagy a
cs6hosszabbitdt a gégecsé fogantyujaval tgy, hogy
egymasba illeszti és elforditja 6ket. (Szétszereléskor
forditsa el, majd huizza ki egymasbdl az alkatrészeket.)

13 Huzza ki a haldzati vezetéket, a haldzati csatlakozot
pedig dugja a konnektorba. A porszivé beépitett
kabel-visszatekercselével rendelkezik. Miutan a halozati
vezetéket kihuzta, az a kivant hosszisagu marad.

14 Avisszatekercseléshez nyomja meg a késziiléken a
kabelvisszacsévélé gombjat.

15 BE-KI kapcsolas : Nyomja meg az ON-OFF gombot
egyszer a porszivo elinditdsahoz. Nyomja meg ugyanezen
gombot még egyszer és a késztilék leall.

16 Teljesitményszabalyzas: csavarja a szabalyzégombot a
»max”iranyba a szivasteljesitmény noveléséhez. Csavarja
a szabalyzégombot a,min”iranyba a szivasteljesitmény
csokkentéséhez. Tovébbi szivasteljesitmény
szabalyzashoz hasznalja a szabalyzdcsuszkat a fogantyu
tetején.

17  Praktikus nyugalmi helyzetek (amely egyuttal a hatét is
kiméli), ha porszivézas kozben szlinetet tart, vagy amikor
viszi, illetve tarolja a porszivot.

18 A porszivot a tetején, valamint az ellilsé részén alul
talélhaté fogantyujanal fogva is hordozhatja.

19 Tarolas kdzben a gégecsd rogzitéséhez huzza ki a
rugalmas kotelet, és vesse keresztbe a gégecsévon

* Csak egyes tipusok esetén.
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Pred uporabo

Odprite sprednji pokrov in preverite, ali so vrecka za prah,

vrecka s-bag® in motorni filter namesceni. (Glejte tudi poglavje

»Zamenjava filtrov«.)

10  Odprite zadnji pokrov sesalnika in preverite, ali je izhodni
filter namescen.

11 Namestite cev tako, da se zatici zaskocijo (za odklop cevi
pritisnite na zatice). (2). Vstavite cev v rocaj cevi tako, da
se zatici zaskocijo (za odklop cevi pritisnite na zatice).

12 Prikljucite podaljsek cevi* ali teleskopsko cev* na rocaj
upogljive cevi in nastavek, tako da jih pritisnete skupaj in
obrnete. (Razstavite jih tako, da jih obrnete in povlecete
narazen.)

13 lzvlecite elektri¢ni kabel in ga vkljucite v vti¢nico. Sesalnik
je opremljen z navijalcem kabla. Ko elektri¢ni kabel
izvlecete, bo ostal v tem polozaju.

14  Kabel navijete s pritiskom gumba za navijanje. Kabel se
bo nato navil.

15  Gumb za vklop/izklop: Pritisnite gumb za vklop/izklop
enkrat, da vklopite sesalnik. Ponovno pritisnite isti gumb,
da sesalnik izklopite.

16  Regulacija moi: Ce Zelite povecati mo¢ sesanja, obrnite
gumb za nadzor mo¢i proti »max«. Ce zelite zmanjsati
moc sesanja, obrnite gumb za nadzor modi proti »min«.
Dodaten nadzor moci sesanja: uporabite drsnik za
nadzor moci na rocaju upogljive cevi.

17  Prakti¢en nacin odlaganja (ki je istocasno hrbtu prijazen),
ko se ustavite med sesanjem ali med prenasanjem in
shranjevanjem sesalnika.

18 Sesalnik lahko prenasate tudi z uporabo rocaja, ki se
nahaja na zgornjem ali sprednjem spodnjem delu
sesalnika.

19 Med shranjevanjem pritrdite upogljivo cev tako, da
izvlecete elasti¢no odbojno vrvico in jo postavite ¢ez
upogljivo cev.

* Le doloceni modeli.
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Pred spustenim

Otvorte predny kryt vysavaca a skontrolujte, ¢i si prachové

vrecko, vrecko s-bag® a filter motora na svojom mieste. (Pozri

tiez cast Vymena filtra.)

10  Otvorte zadny kryt vysavaca a skontrolujte, ¢i je vyfukovy
filter na svojom mieste.

11 Zasunte hadicu tak, aby ju zachytili zapadky (ich
stlacenim sa hadica uvolni). (2). Zasunte hadicu do
rukovéte hadice tak, aby ju zachytili zapadky (ich
stlacenim sa hadica uvolni).

12 PredlZovaciu trubicu* a teleskopicku trubicu* spojte s
rukovétou hadice a hubicou zatlac¢enim a pootocenim.
(Pri rozoberani pootocte a tahajte.)

13 Vytiahnite elektrickd $nuru a zapojte ju do siete. Vysavac
je vybaveny navijakom $nury. Po vytiahnuti zostava
elektricka snura v tej istej pozicii.

14 Ak chcete kabel zvinut, stlacte tla¢idlo navijania kéabla.
Kébel sa potom automaticky zvinie.

15 Ovladac zapnutia/vypnutia: Vysavac zapnete jednym
stlaenim vypinaca. Opatovnym stlacenim ho vypnete.

16  Reguldcia vykonu: Otd¢anim ovladaca vykonu smerom
k hodnote ,max” sa saci vykon zvysuje. Otacanim
ovladaca vykonu smerom k hodnote ,min” sa saci vykon
znizuje. Dal3ie ovlddanie sacieho vykonu: Pouzite ovlada¢
vykonu na rukovéti hadice.

17 Praktické parkovacie polohy (a zaroven $etriace chrbat)
pri prestavke vo vysavani alebo pri prenasani a odkladani
vysavaca.

18  Vysavac mozete tiez prenasat pomocou racky na
vrchnom alebo prednom spodnom okraji vysavaca.

19 Ak vysavac nepouzivate, hadicu zlozte a prichytte
pomocou elastického ochranného kébla, ktory natiahnete
okolo hadice.

* Len niektoré modely.
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Kaip pasiekti geriausiy rezultaty
20 Priedas,trys viename” — daugiafunkcis antgalis yra dulkiy
siurblio gale.

Antgaliy naudojimas:

Kilimai:

* Naudokite antgalj, skirtg kilimams / kietoms grindims,
nustate svirties padétj (21). Jei ketinate siurbti mazus
kilimélius, sumazinkite siurbimo galia.

* |prastai,Dust magnet” antgaliui (23 ir 24) nebatina jjungti
rezimo. Jj patogiausia naudoti valant visus pavirsius ir taip
islaikyti geriausius dulkiy pasalinimo rezultatus. Norédami
pasiekti optimaliausiy dulkiy pasalinimo rezultaty siurbiant
kietas grindis arba isgauti kilimy Sukavimo efektg, reikia
nustatyti antgalio Sepetél;.

Kietos grindys:

* Naudokite antgalj, skirtg kilimams / kietoms grindims,
nustate svirties padétj (22).

Medinés grindys:

* Naudokite antgalj parketui valyti (8).

Apmusalai:

Uzuolaidos, lengva medziaga ir t. t.: Apmusalams valyti
naudokite,trys viename" daugiafunkcj antgalj (5a). Jei batina,
sumazinkite siurbimo galia.

Rémai, knygy lentynos ir pan.:

Naudokite ,trys viename” daugiafunkcio antgalio dulkiy
Sepetélj (5a).

* Naudokite dulkiy Sluotele* (9).

Plysiai, kampai ir pan.:

Plysiams valyti naudokite ,trys viename” daugiafunkcj antgalj
(5¢).

* Galingojo antgalio naudojimas (7)

Pastaba: Nenaudokite turbo antgalio valydami odos patiesalus,
patiesalus su ilgais kutais ar ilgesniais nei 15 mm Sereliais.
Nelaikykite antgalio su besisukanciu Sepeciu vienoje vietoje, kad
nepazeistumeéte kilimo. Nebraukite antgaliu per elektros laidus.
Pasinaudoje siurbliu tuoj pat jj isjunkite.

25 Veéliausiai dulkiy maiselis turi bati kei¢iamas, kai

indikatoriaus langelis tampa visiskai raudonas. Indikatoriy

tikrinkite pakéle antgalj nuo grindy.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Uzyskiwanie najlepszych efektow
20 Wielofunkcyjna ssawka typu 3 w 1 moze by¢
przechowywana w tylnej czesci odkurzacza.

Stosuj ssawki w sposéb podany ponizej:

Dywany:

* Korzystaj ze ssawki do odkurzania dywanéw/twardych
powierzchni z dZzwignia w potozeniu (21). Przy odkurzaniu
matych dywanikéw zmniejsz site ssania.

* Przy korzystaniu z ssawki z“magnesem kurzu” (23 i 24) nie
ma zwykle potrzeby przetaczania trybu. Moze ona stuzy¢ do
odkurzania wszelkich powierzchni, co zapewnia maksymalng
wygode przy zachowaniu wysokiej efektywnosci usuwania
zanieczyszczen. Z ustawienia szczotkowego nalezy korzystac
w celu optymalnego usuwania kurzu nawet z trudniejszych
do czyszczenia twardych podtdg lub do przeczesywania
dywanow.

Podlogi twarde:
* Nalezy uzywac ssawki do odkurzania dywanéw/twardych
powierzchni z dzwignia w potozeniu (22).

Podlogi drewniane:

* Nalezy uzywac ssawki do odkurzania parkietow (8).
Tapicerka:

Zastony, lekkie tkaniny itp.: nalezy uzywac funkcji odkurzania
tapicerki w wielofunkcyjnej ssawce typu 3 w 1 (5a). W razie
potrzeby nalezy zmniejszyc¢ site ssania.

Ramy, regaly itp.:

Nalezy uzywac¢ funkcji odkurzania mebli w wielofunkcyjnej
ssawce typu 3w 1 (5b).

* Mozna skorzystac z miotetki z pior (9).

Szczeliny, narozniki itp.:

Nalezy uzywac funkcji odkurzania szczelin w wielofunkcyjnej
ssawce typu 3w 1 (5¢c).

* Zastosowanie ssawki turbo (7)

Uwaga: nie stosuj ssawki turbo do dywandw futrzanych,
dywandw z dtugimi fredzlami ani do dywanéw z wtosem
dtuzszym niz 15 mm. Aby uniknq¢ uszkodzenia dywanu, nie
trzymaj w jednym miejscu ssawki z obracajqcq sie szczotkq.
Nie przesuwaj ssawki po przewodach elektrycznych. Wytqcz
odkurzacz natychmiast po zakoriczeniu odkurzania.

25  Worek na kurz powinien zosta¢ wymieniony najpdzniej,

gdy okienko wskaznika bedzie w catoici czerwone.
Odczyt przeprowadza sie przy podniesionej ssawce.

*Tylko niektére modele.
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A legjobb eredmények elérése

20 Fedélzeti tartozékok: a 3 az 1-ben multi szivofej
megtaladlhatd a porszivo hatsé részén a hatso kerék
mellett.

A szivofejeket az alabbiak szerint hasznalja:
Szényegek:

* A szényeg-/keménypad|6 szivéfej karjat llitsa a (21)
pozicidba. Kis méretii szényegek tisztitasahoz csokkentse
a szivoerot.

* A pormagnes szivofejen (23 és 24) normalisan nem
sziikséges atéllitani a moédokat, hanem hasznalhatja a
"BRUSH" allasban a maximalis kényelem és poreltavolitas
érdekében. Ezt az allast hasznalhatja keménypadldkon

is illetve sz6nyegtdl fliggéen kombinalhatja az egyes
allasokat.

KeménypadIldk:

* A szényeg-/keménypad|6 szivéfej karjat llitsa a (22)
pozicidba.

FapadIlok:

*Hasznalja a parketta-szivéfejet (8).

ggonyok, konnyi k, karpitozott butorok:
Hasznalja a 3 az 1-ben multiszivéfej karpitszivé funkcidjat
(5a)

Sziikség esetén csokkentse a szivoerét.

Képkeretek, konyvespolcok stb:

Hasznalja a 3 az 1-ben multiszivéfej porkefe funkcidjat*
(5b)

* Hasznalja a Tollsepru készletet* (9).

Rések, sarkok stb.:
Hasznalja a 3 az 1-ben multiszivéfej résszivéd funkcidjat
(5¢).

*A turb6 szivofej hasznalata (7)

Megjegyzés: A turbé szivofejet ne haszndlja dllatbérok,
hosszi rojti vagy 15 mm-nél hosszabb szdlii szényegek
porszivézdsdra. A sz6nyeg védelme érdekében ne hagyja a
szivéfejet egy helyben dllni, mialatt a tisztitokefe forog. A
szivéfejet ne vezesse dt elektromos kdbelek vagy vezetékek
kézott, haszndlat utdn pedig azonnal kapcsolja ki.

25 Az s-bag® porzsakot legkésdbb akkor kell cseréini,

amikor a kijelz6é mar teljesen vorossé valt. A kijelz6t a
szivofejet felemelve olvassa le.

* Csak egyes tipusok esetén.
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Doseganje najboljsih rezultatov
20 Dodatki za vecnamenski nastavek 3 v 1 so na zadnji strani
sesalnika.

Nacin uporabe nastavkov:

Preproge:

* Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom v
polozaju (21). Za sesanje majhnih preprog zmanjsajte mo¢
sesanja.

* Pri magnetu za prah (23 in 24) ponavadi ni treba zamenjati
polozaja. Nastavek je primeren za vse povrsine, saj odli¢cno
odstranjuje prah. Za najboljse odstranjevanje prahu uporabite
krtaco, tudi na tezavnem trdem podu ali na preprogah, ¢e jih
Zelite precesati.

Trdi pod:

* Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom v
polozaju (22).

Lesena tla:
* Uporabite nastavek za parket (8).

Oblazinjeni predmeti:

Zavese, lahko blago itd.: Uporabite funkcijo za oblazinjene
predmete ve¢namenskega nastavka 3 v 1 (5a). Ce je treba,
zmanjsajte moc sesanja.

Okviri, knjizne police, itd.:

Uporabite funkcijo metlice za prah ve¢namenskega nastavka
3v1(5b).

* Uporabite komplet za brisanje prahu (9).

Reze, koti, itd.:
Uporabite funkcijo za reze ve¢namenskega nastavka 3 v 1 (5¢).

* Uporaba mehanske turbo krtace (7)

Opomba: Ne uporabljajte turbo krtace na koznih preprogah,
preprogah z dolgimi resami ali z vlakni, ki presegajo dolzino 15
mm. Da bi se izognili poskodbam preprog, naj krtaca ne miruje
na preprogi, medtem ko se Cetka vrti. S krtaco ne sesajte preko
elektri¢ne napeljave in sesalnik ugasnite takoj, ko ga prenehate
uporabljati.

25  Vrecko za prah morate zamenjati najkasneje, ko postane

okence indikatorja v celoti rdece. Odcitajte ga, ko je
nastavek za sesanje dvignjen od tal.

* Le doloceni modeli.
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Dosahovanie najlepsich vysledkov
20 Vzadnej Casti vysavaca sa nachadza viacicelova hubica 3
v

Nastavce pouzivajte nasledovne:

Koberce:

* Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu podlahu s packou v
polohe (21). Pri malych kobercoch znizte saci vykon.

* Pri pouziti nastavca Dust Magnet (23 a 24) zvycajne nie

je potrebné menit rezim. Mozno ho pouzit s kefkou na
vietkych povrchoch pre maximalne pohodlie s vynikajucimi
vysledkami v odstranovani prachu. Kefka by sa mala pouzit aj
na dosiahnutie optimalneho odstranenia prachu pri naro¢nych
tvrdych podlahach alebo ak chcete dosiahnut efekt precesania
kobercov.

Tvrdé podlahy:
* Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu podlahu s packou v
polohe (22).

Drevené podlahy:

* Pouzite nastavec na parkety (8).

Caltnenie:

Na zaclony, lahké latky a pod. Pouzivajte hubicu na ¢altinenie
viactcelovej hubice 3 v 1 (5a).V pripade potreby znizte saci
vykon.

Konstrukcie, police atd.:

Pouzivajte funkciu stierania prachu viacucelovej hubice 3 v 1
(5b).

* Pouzite supravu na jednoduché cistenie (9).

Strbiny, rohy, atd.:
Pouzivajte strbinu viacicelovej hubice 3 v 1 (5¢).

* Pouzivanie turbohubice (7)

Pozndmka. Turbohubicu nepouzivajte na vysdvanie zvieracich
kozusin, kobercov s dlhymi strapcami alebo dizkou vlasu viac ako
15 mm. Pri otdcani kefy neostdvajte s hubicou na jednom mieste,
predidete tak poskodeniu koberca. Neprechddzajte hubicou cez
elektrické kdble a nezabudnite vysdvac ihned'po pouziti vypnut.

25  Prachové vrecko sa musi vymenit najneskor vtedy, ak

indikator naplnenia vrecka svieti na ¢erveno. Kontrolujte
so zdvihnutym néastavcom.

* Len niektoré modely.
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Kaip keisti dulky maiselj,s-bag™ Wymiana worka na kurz s-bag®
26  Atidarykite priekinj dangtj ir isimkite ,s-bag™ maiselj. 26  Otworz przednia pokrywe urzadzenia i wyjmij wktadke
27  Truktelékite uz kartoninio laikiklio ir istraukite ,s-bag™ podtrzymujaca worek s-bag®.
maiselj. Maiselis,s-bag™ automatiskai uzsandarinamas 27  Aby wyjac¢ worek na kurz s-bag® z wktadki, pociagnij
- taip dulkés nepasklinda po aplinka. za kartonowe usztywnienie. W ten sposob worek na

kurz s-bag® zostanie automatycznie uszczelniony, co

28  |dékite naujajj,s-bag™ maiselj jsprausdami kartoninj jo s e
zapobiegnie wydostawaniu sie kurzu na zewnatrz.

laikiklj j griovelius.
29  |dékite jdékla atgal j maiselio vieta ir uzdarykite dangtj. 28 Wioz nowy Yvorek s-bag”, wplychajqc kartonowe
usztywnienie do samego korica rowka we wkfadce.
Pastaba: ,s-bag'* maiselj batina keisti netgi jei jis nepilnas (gali

uZsikimsti). Taip pat keiskite maiselj susiurbe kilimo valymo 29 Wioz wkiadke do komory worka i zamknij pokrywe.

miltelius. Naudokite tik originalius , Electrolux” dulkiy maiselius: Uwaga: Worek s-bag® nalezy wymienic, nawet jesli nie jest
,s-bag’ Classic’ ,s-bag" Clinic Anti-Allergy’; petny (moze by¢ zablokowany). Nalezy go réwniez wymienic¢
,s-bag’ Classic long performance” arba ,s-bag’ Anti-odour”. po czyszczeniu dywandw srodkami w proszku. Nalezy uzywac

wytqcznie oryginalnych workdw na kurz firmy Electrolux:
s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic long
performance lub s-bag® Anti-odour.

Filtro(-y) keitimas

Kuo dazniau keisite, tuo efektyviau veiks siurblys. Naudojant
siurblj jprastai, filtrus reikia keisti apytiksliai kas 3 metus. Jokiu
badu nenaudokite siurblio be filtro (-u). Wymiana filtrow

Atidarykite priekinj dangtj ir iSimkite ,s-bag™ maiselj. Im czestsza wymiana filtréw, tym wieksza wydajnosé
odkurzacza. W typowych warunkach domowych filtry nalezy
wymieniac co okoto 3 lata. Nigdy nie uzywaj odkurzacza bez
filtrow.

30 Traukite filtro (-y) laikiklj j virSy, kol jis iSimsite i$ griovelio.
Atsargiai istraukite sena, nedvary filtra is filtro laikiklio ir
pakeiskite jj nauju.

Otworz przednig pokrywe urzadzenia i wyjmij wktadke

podtrzymujaca worek s-bag®.

30 Pociagnij uchwyt filtra do gory, az wysunie sie z

31 I8 naujo pritvirtinkite filtro laikiklj su naujuoju filtru.
|dékite,,s-bag™ maiselj atgal j siurblj ir uzdarykite

dangtelj. . . T y
prowadnicy. Ostroznie wyciagnij stary, brudny filtr z

I$metimo filtro keitimas uchwytu i wymien go na nowy filtr.
Filtrai visada turi bati kei¢ciami naujais, jei nenurodyta, kad juos 31 W16z na miejsce uchwyt wraz z nowym filtrem. Wtz
galima plauti. ponownie do odkurzacza wktadke podtrzymujaca worek
32 Nykscius padékite ant dangtelio uzpakalinés dalies, s-bag®, a nastepnie zamknij pokrywe.

truktelékite rankena atgal, kilstelékite jg rodomaisiais ir

didziaisiais pirétais, tada atidarykite dangtelj. Wymiana filtra wylotowego

Filtry nalezy zawsze wymienia¢ na nowe i nie wolno ich

zmywac (jezeli nie ma takiej informacji).

32 Umies¢ kciuki na tylnej krawedzi pokrywy, a nastepnie

34 Naudojami modeliai su plaunamu HEPA filtru. otwérz pokrywe, pociagajac uchwyt do tytu i w gére
Praskalaukite filtro mazgo vidy (nesvary $ona) tik Siltu palcami wskazujacymi i érodkowymi.

vandeniu i$ ¢iaupo. Plaudami filtrg nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ir nelieskite jautraus filtro pavirsiaus.
Pakratykite filtro réma, kad i3 jo isbégty visas vanduo.

33 ISimkite filtra. |dékite nauja filtrg ir uzdarykite dangtelj,
kaip parodyta.

33 Wyjmij filtr. W6z nowy filtr i zatéz z powrotem pokrywe,
jak pokazano na rysunku.

Pakartokite $j procesa keturis kartus ir leiskite filtrui 34 W przypadku modeli ze zmywalnym filtrem HEPA.
isdziati. Dabar filtras veiks nepriekaistingai. Filtro mazga Wewnetrzng (brudna) strone zespotu filtra nalezy tylko
vel jdékite j dulkiy siurblj ir uzdare dangtelj sitikinkite, optukac ciepta woda pod kranem. Nie nalezy uzywac

kad jis tinkamai uzsidaré. srodkow czyszczacych ani dotykaé delikatnej powierzchni

filtru. Postukaj ramka filtra, aby usunac resztki wody.
Powtorz procedure czyszczenia cztery razy, a nastepnie
pozostaw filtr, aby wysecht na powietrzu. W ten sposéb
zostaje przywrocona pierwotna zdolnos¢ filtrowania.
Zato6z zespot filtra z powrotem do odkurzacza i zamknij
pokrywe upewniajac sie, ze jest dobrze umocowana.

34 47
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Az s-bag® porzsak cseréje
26  Nyissa ki a késztilék ellls6 fedelét, és vegye ki az s-bag®
porzsak tartoelemét.

27 Az s-bag® porzsék tartéelembdl valé eltévolitasdhoz
huzza a kartonlemezt kifelé. Ezzel az s-bag® porzsak is
automatikusan lezarddik, igy nem szérodik ki a por.

28 Helyezze be az Uj s-bag® porzsakot: nyomja a
kartonlemezt egyenesen a tartéelem hétso részén
talalhaté vagatba.

29 Helyezze vissza a tartéelemet a porzsaktarto rekeszbe, és
zarja be a fedelet.

Megjegyzés: Az s-bag® porzsdkot akkor is cserélje ki, ha nincs még
tele (el is dugulhatott). Por dllagu szényegtisztitd porszivézdsa
utdn is cserélje ki. Csakis eredeti Electrolux porzsdkot haszndljon:
s-bag® Classic, s-bag® Clinic, s-bag® Classic long performance,
s-bag®Anti-Allergy vagy s-bag® Anti-odour

A sziir6(k) cseréje

Minél gyakrabban végzi el ezt a tisztitast, annal hatékonyabb a

porszivé. Az s-bag® porzsdk minden 6todik cseréje alkalmaval

el kell Végezni, illetve atlag harom évenként. Sz(ir6 (k) nélkul

soha ne hasznalja a porszivégépet.

Nyissa ki a késziilék ellils6 fedelét, és vegye ki az s-bag®

porzsak tartéelemét

30 Huzza a szlrétartd(ka)t felfelé mindaddig, amig ki nem
jon(nek) a keretbél. Ovatosan huzza ki a régi, piszkos
szlir6(ke)t a sztrétartobol, majd cserélje ki Gjra.

31 Helyezze vissza az Uj sz(ir6(ke)t tartalmazo szlrétartot.

Helyezze vissza az s-bag® porzsak tartoelemét és zarja be
afedelet.

A kimeneti sziir6 cseréje *

A szliréket mindig Ujakra kell kicserélni, és amennyiben nincs

kiilon jel6lve, tilos mosni 6ket.

32 Helyezze mindkét hivelykujjat a fed6lap hatso szélére,
majd a fogantylt a mutato6- vagy kozépsé ujjaval hatra és
felfelé huzva nyissa ki a fedélapot.

33 Vegye ki a sz(ir6t. Helyezze be az Uj sztirét, majd az dbran
lathaté mddon helyezze vissza a fedélapot.

34 Moshaté HEPA szir6vel elldtott modelleknél: Oblitse
le a sz(ir6 belsé (piszkos) oldalat meleg csapvizzel.
Ne hasznaljon tisztitészert, és ne érintse meg az
érzékeny sz(iréfeliiletet. Ovatosan razza le a sz(iré
keretérdl a vizet. A teljes tisztitasi folyamatot
ismételje meg négyszer, majd hagyja a sztirét
megszéradni. Ezzel a sz(ir visszanyeri eredeti
szlir6képességét. Helyezze vissza a szliréegységet a
porszivéba, majd gondosan zarja vissza a fedelet.
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Zamenjava vrecke za prah, s-bag®

26  Odprite sprednji pokrov in odstranite vstavek, ki vsebuje
vre¢ko s-bag®.

27 Povlecite za prijemalo iz lepenke, tako da odstranite
s-bag® is vstavka. Tako se s-bag® samodejno zapre, kar
prepreci uhajanje prahu.

28 Novo vrecko s-bag® vstavite tako, da potisnete prijemalo
iz lepenke v razpoko vstavka.

29 Nosilec vrecke postavite nazaj v lezisce za vrecko in
zaprite pokrov.

Opomba: Vrecko s-bag® zamenjajte tudi, ce ni popolnoma polna
(morda je zamasena). Zamenjajte jo tudi po sesanju praska za
ciscenje preprog. Uporabljajte le originalne Electroluxove vrecke
za prah, vrecke s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-bag®
Classic long performance ali s-bag® Anti-odour.

Zamenjava filtrov

Veckrat ko zamenjate filter, bolj u¢inkovit je sesalnik. Pri
obicajni uporabi v gospodinjstvu morate filtre zamenjati
priblizno na vsaka 3 leta. Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez
filtra.

Odprite sprednji pokrov in odstranite vstavek, ki vsebuje

vrecko s-bag®.

30 Povlecite nosilec filtra navzgor, dokler ni popolnoma
odstranjen iz lezisca. Pazljivo odstranite stari umazani
filter iz nosilca in ga nadomestite z novim filtrom.

31 Ponovno vstavite nosilec z novim filtrom. Vstavite nosilec
vrecke s-bag® nazaj v sesalnik in zaprite pokrov.

Menjava izhodnega filtra

Filtri niso primerni za pranje in jih morate vedno zamenjati z

novimi (¢e ni posebej omenjeno).

32 Postavite palce na zadnji del pokrova in ga odprite tako,
da povlecete za rocaj za prenasanje nazaj in navzgor s
kazalcem/sredincem.

33 Odstranite filter. Vstavite nov filter in vrnite pokrov, kot je
prikazano na sliki.

34 Zamodele s filtrom HEPA, ki ga je mogoce oprati.
Notranjo (umazano) stran nastavka s filtrom ¢istite le s
tekoco toplo vodo. Ne uporabljajte cistilnih sredstev in
se ne dotikajte obcutljive povrsine filtra. Vodo odstranite
tako, da veckrat rahlo udarite po okvirju filtra. Postopek
¢iscenja Stirikrat ponovite in pocakajte, da se filter
posusi na zraku. Sedaj lahko filter ponovno uporabljate.
Namestite nastavek s filtrom nazaj v sesalnik in pazljivo
zaprite pokrov do konca.
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Vymena prachového vrecka, vrecka s-bag®

26 Otvorte predny kryt a vyberte vlozku, v ktorej je vrecko
s-bag®.

27  Privyberanivrecka s-bag® z vlozky ho tahajte za
lepenkovy drziak. Tento drziak automaticky utesnuje
vrecko s-bag® a brani unikaniu prachu.

28 Nové vrecko s-bag® vlozte zatlacenim lepenkového
drziaka do drazky vo vlozke.

29 Vlozku s vreckom vrétte do priehradky a zatvorte kryt.

Pozndmka. Vrecko s-bag® vymerite aj vtedy, ak nie je pIné
(mohlo by byt upchaté). Vymerite ho aj po vysdvani prdsku na
Cistenie kobercov. PouZivajte len origindlne prachové vreckd od
spolocnosti Electrolux, vreckd s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-
Allergy, s-bag® Classic s predlzenou Zivotnostou alebo s-bag®
Anti-odour.

Vymena filtra

Z dévodu zachovania Ucinnosti vysavaca sa odporuca filtre
vymienat ¢o najcastejsie. Pri beznom pouzivani v domacnosti
by sa mali filtre vymienat priblizne kazdé tri roky. Nikdy
nepouzivajte vysavac bez filtra (filtrov).

Otvorte predny kryt a vyberte vlozku, v ktorej je vrecko s-bag®.

30 Tahajte drziak filtra smerom nahor, kym Uplne nevyjde z
drazky. Stary Spinavy filter opatrne vytiahnite z drziaka
filtra a nahradte ho novym filtrom.

31 Drziak filtra s novym filtrom znovu zalozte. Vlozku s
vreckom s-bag® vrétte spat do vysavaca a zatvorte kryt.

Vymena vyfukového filtra

Filtre sa musia vzdy nahradit novymi a nemozu sa umyvat (ak

to nie je vyslovne uvedené).

32 Polozte palce na zadny okraj krytu a otvorte ho tak, ze
ukazovakom a prostrednikom budete tahat ri¢ku dozadu
ahore.

33  Filter vyberte. Zalozte novy filter a vratte kryt na miesto.

34V pripade modelov s umyvatelnym filtrom HEPA.
Vnutornu (znedistenu) stranu filtra preplachujte len
teplou vodou z vodovodu. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky a nedotykajte sa citlivého povrchu filtra.
Rém filtra zlahka oklepte, aby ste odstranili prebyto¢nu
vodu. Postup zopakujte styrikrat a potom nechajte filter
vyschnut na vzduchu. Filter méa teraz znova pévodné
vlastnosti. Vlozte ho spéat do vysavaca a zatvorte kryt.
Skontrolujte, ¢i je spravne zaisteny.
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Zarnos ir antgalio valymas

Dulkiy siurblys automatiskai issijungia uzsikimsus antgaliui,
vamzdziui, Zarnai, filtrams ar dulkiy maiseliui,s-bag™. Tokiu
atveju, iSjunkite siurblj i$ tinklo ir leiskite 20 - 30 minuciy
atvésti. Pasalinkite uzsikimsima ir/ arba pakeiskite filtrus ir
dulkiy maiselj,s-bag™ tada vél jjunkite siurblj.

Vamzdziai ir zarnos

35 Vamzdziams ir zarnai valyti naudokite valymo juostele ar
pan. (2) Jei reikia nuvalyti Zarnos rankeng, jg galima nuo
Zarnos nuimti.

36 Kartais uzsikimsima galima pasalinti suspaudus zarna.
Taciau bukite atsargus, jei zarna uzsikimso jstrigus stiklo
Sukéms ar adatoms.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai negalioja pazeidimams,

atsiradusiems valant zarnq. Garantija netaikoma zarnos ir

antgaliy dalims, kurios normaliai susidévi naudojantis prietaisu
ir jy darbo trukmeé priklauso nuo dulkiy siurblio eksploatavimo
intensyvumo.

Kaip valyti antgalj, skirtg grindims

37 Daznai valykite kilimo / kiety grindy antgalius, kad
nesumazéty siurbimo galingumas. Lengviausia juos
isvalyti naudojant zarnos rankena.

Turboantgalio valymas*

38 Atjunkite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
isipainiojusius plaukus, nukirpdami juos zirklémis.
13valykite antgalj Zarnos rankena.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Czyszczenie weza i ssawek

Odkurzacz zatrzymuje sie automatycznie, jezeli ssawka, rura,

wagz, filtr lub worek s-bag® zablokuja sie. W takich przypadkach

odtacz odkurzacz od sieci i pozostaw go na 20-30 minut w celu

ostygniecia. Usun blokade oraz/lub wymier filtr(y) i worek s-

bag®, a nastepnie uruchom ponownie.

Rury i waz

35 Do czyszczenia rur i weza nalezy uzy¢ listewki lub
podobnego przedmiotu. Uchwyt weza (2) mozna
odczepic od weza, jezeli potrzebne jest jego czyszczenie.

36 Usuniecie blokady weza moze by¢ mozliwe przez
wyciskanie. Trzeba jednak zachowac ostroznos¢ gdyz
blokada moze by¢ spowodowana przez szkto czy szpilki
uwiezione wewnatrz weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzer weza
spowodowanych jego czyszczeniem.

Czyszczenie ssawko-szczotki do podiogi

37 Ssawke do dywanoéw/twardych powierzchni nalezy
regularnie czysci¢, aby unikng¢ zmniejszenia sity
ssania. Najprostszym sposobem czyszczenia ssawki jest
wykorzystanie uchwytu weza.

Czyszczenie ssawki turbo*

38 Odtacz ssawke od rury odkurzacza oraz usun splatane
nitki itp. za pomocg nozyczek. Do czyszczenia ssawki
wykorzystaj uchwyt weza.

*Tylko niektére modele.
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A toml6 és a szivofej tisztitasa

A porszivo automatikusan leall, ha dugulas tapasztalhatd

a szivéfejben, csében, tomlében, szirében vagy az s-bag®
porzsakban. llyen esetben hiizza ki a vezetéket a konnektorbdl,
és hagyja a porszivot 20-30 percig htilni. Sziintesse meg a
dugulast, illetve cserélje a sztir6ket vagy az s-bag® porzsakot,
majd inditsa Ujra a porszivot.

Csovek és gégecsovek

35 Acsovek és a gégecso tisztitdsahoz hasznéljon hosszikas
tisztitokendot. (2) Tisztitashoz a gégecsé-fogantyu
leszerelhet6 a gégecsérél.

36 A gégecsében lévé dugulast néha nyomogatassal is el
lehet tavolitani. Vigydzzon azonban, ha a dugulas oka a
tomlSben rekedt tivegszilank vagy t(.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a témlé tisztitds kézben

bekovetkezett bdrminem(i megrongdldddsdra.

A padlétisztito fej tisztitasa

37  Aszivoerd csokkenésének megelézéséhez tisztitsa
gyakran a szényeg-/keménypad|o-szivofejet. Tisztitasa
legkénnyebben a gégecséfogantyu segitségével
végezheto el.

A turbo szivofej tisztitasa *

38  Szerelje le a szivéfejet a porszivocsérdl, majd a
begabalyodott textilszalakat és egyebet szedegesse ki
egy ollo segitségével. A szivofej tisztitasahoz hasznalja a
gégecséfogantyt.

* Csak egyes tipusok esetén.

2193664-01.indd 50

www.@eci z.hu

Slovenscina

Ciséenje upogljive cevi in nastavka

Ce se nastavek, cev, upogljiva cev, filter, ali s-bag® zamasijo,

se sesalnik samodejno ustavi.V tem primeru ga izkljucite iz
elektricne napeljave in pocakajte 20 do 30 minut, da se ohladi.
Odpravite tezavo in/ali zamenjajte filter in s-bag®, ter ga
ponovno vkljucite.

Cevi in upogljive cevi

35 Zaodmasitev cevi in upogljive cevi uporabite Cistilni trak
ali kaj podobnega. (2) Rocaj lahko locite od upogljive cevi,
Ce ga zelite odistiti.

36 Zamasek v upogljivi cevi je mogoce odstraniti tudi tako,

da jo stisnete. Vsekakor ravnajte previdno, ce so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija ne vkljucuje poskodb, ki so povzrocene na

ceveh med ¢iscenjem.

Cis¢enje krtace za tla

37 (e zelite prepreiti zmanjsanje sesalne moci, pogosto
Cistite nastavek za preproge/trdi pod. NajlaZje ga ocistite
z rocajem upogljive cevi.

Cis¢enje mehanske turbo krtace*
38 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in odstranite niti,
ki so se vanj zapletle tako, da jih odrezete s $karjami. Za

ciscenje nastavka samega uporabite rocaj upogljive cevi.

* Le doloceni modeli.
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Slovensky

Cistenie hadice a hubice

Vysévac sa automaticky zastavi, ak sa hubica, trubica, hadica

alebo filtre a vrecko s-bag® zablokuju. V takych pripadoch

odpojte vysavac zo siete a nechajte ho vychladnut na dobu

20-30 minut. Vycistite upchatie a/alebo vymeiite filtre a vrecko

s-bag® a vysavac spustite.

Trubice a hadice

35 Na vycistenie hadice alebo trubice pouZite cistiacu
tycinku. (2) Rukovat hadice mozno z hadice odmontovat,
ak je potrebné cistenie.

36 Upchatie mozete skusit odstranit aj stlacanim hadice. Ak
je hadica upchata sklom alebo ostrymi predmetmi, pri
Cisteni postupujte opatrne.

Poznamka: Zaruka neplati na akékolvek poskodenie hadice,
sposobené pri jej Cisteni.

Cistenie podlahovej hubice

37 Znizovaniu sacieho vykonu moézete predist pravidelnym
¢istenim hubice na koberce a tvrdu podlahu. Hubicu
najlahsie vycistite pomocou rukovéte hadice.

Cistenie turbohubice*

38 Odpojte hubicu od trubice vysavaca a odstrante
zapletené vldkna atd. ich odstrihnutim. Na vycistenie
hubice pouzite koncovku hadice.

* Len niektoré modely.
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Lietuviskai

Sutrikimy Salinimas

Dulkiy siurblys nejsijungia

- Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

« Patikrinkite, ar kistukas ir elektros laidas nepazeisti.

- Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Dulkiy siurblys issijungia

- Patikrinkite, ar dulkiy maiselis,,s-bag®” yra pilnas. jei taip yra,
pakeiskite jj nauju.

« Ar neuzsikimso antgalis, vamzdis ar zarna?

« Ar neuzsikimso filtrai?

| dulkiy siurblj pateko vandens

Variklj reikia pakeisti “Electrolux”aptarnavimo centre.
Jei variklis apgadintas dél patekusio vandens, garantija
netaikoma.

Informacija vartotojams:

4Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz zalg, padaryta
netinkamai naudojant prietaisg ar jj sugadinus.

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos kaip skirtos
perdirbti. I5samesnés informacijos ieskokite musy svetainéje:
www.electrolux.com.

51

m L HEEN)

Polski

Usuwanie usterek

Nie mozna uruchomi¢ odkurzacza

« Sprawdz, czy przewdd zasilajacy jest podtaczony do
gniazdka.

- Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy nie s
uszkodzone.

« Sprawdz bezpiecznik.

Odkurzacz zatrzymuje sie

« Sprawdz, czy worek na kurz s-bag® jest petny. Jesli tak,
wymien go na nowy.

« Czy ssawka, rura lub waz sa zablokowane?

- Czy filtry sg zablokowane?

Do odkurzacza dostata sie woda

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym
zakfadzie serwisowym firmy Electrolux. Uszkodzenie silnika
spowodowane dostaniem sie do niego wody nie jest objete
gwarancja.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub manipulowania przy urzadzeniu
przez osoby niepowotane.

Ten produkt zaprojektowano z troskg o srodowisko naturalne.
Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane do utylizacji.
Szczegdtowe informacje znajduja sie w naszej stronie
Internetowej: www.electrolux.com
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Magyar

Hibaelharitas

A porszivé nem indul

- Ellendrizze, hogy az elektromos vezeték csatlakoztatva van-e
a konnektorhoz.

- Ellendrizze, hogy a dugé vagy a vezeték nem sériilt-e.

« Ellendrizze, hogy a biztositék nem égett-e ki.

A porszivo leall

« Ellendrizze, hogy nincs-e tele az s-bag® porzsak. Ha igen,
cserélje ki egy Ujra.

« Nem dugult el a szivéfej, a cs6 vagy a gégecs6?

- Nem dugultak el a sz(ir6k?

Viz keriilt a porszivoba

A motort egy Electrolux szervizkézpontban ki kell cserélni.

A motor vizbejutas altal bekdvetkezo karosodasara a
garancia nem terjed ki.

Ugyféltajékoztatas

E termék tervezésekor kiilonos figyelmet forditottunk a
kornyezetvédelmi szempontokra. Megjel6ltik az 6sszes
Ujrahasznosithaté mlanyag elemet. Tovabbi informaciok
azinterneten, a www.electrolux.com oldalon talalhatok.

A porszivéval vagy a hasznalati utasitassal kapcsolatos
barmilyen észrevétel esetén kérjiik a floorcare@electrolux.
com e-mail cimen keressen benniinket. Az s-bag®
porzsakok és egyéb porszivokellékek beszerzésének
legegyszertibb médja, ha meglatogatja honlapunkat:
www.electrolux.com.
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Slovenscina

Odpravljanje tezav

Sesalnik se ne prizge

- Preverite, ali je kabel vklju¢en v vti¢nico.

« Preverite, ali je kabel ali vtikac¢ poskodovan.
- Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

- Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® polna. Ce je temu tako,
jo zamenjajte.

« Ali je krtaca, cev, ali upogljiva cev zamasena?

« Ali so filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalnik.

Motor bo moral zamenjati pooblas¢en Electroluxov servisni
center. Garancija ne vkljucuje $kode, ki je povzrocena na
motorju zaradi vstopa vode v sesalnik.

Informacije za potrosnika

Electrolux zavraca vso odgovornost za skodo, ki bi
nastala zaradi nepravilne uporabe naprave in v primerih
nepooblascenih posegov v napravo.

Ta izdelek je okolju prijazen. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti si lahko ogledate na nasi spletni strani
www.electrolux.com
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Slovensky

Odstrariovanie portch

Vysavac sa neda spustit.

- Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny do siete.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodend zastrcka alebo kébel.
« Skontrolujte, ¢i nie je vypalena poistka.

Vysavac sa zastavi.

- Skontrolujte, ¢i nie je prachové vrecko s-bag® plné. Ak dno,
vymerte ho.

« Je upchaty hubica, trubica alebo hadica?

« SU upchaté filtre?

Do vysavaca sa dostala voda.

Bude potrebné vymenit motor v servisnom centre Electrolux.
Na poskodenie motora spésobené vniknutim vody sa
nevztahuje zaruka.

Informacie pre spotrebitela

Spolo¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za ziadne

skody sposobené nespravnym pouzivanim spotrebica alebo
neopravnenym zasahovanim do spotrebica.

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na Zivotné prostredie.
Vetky plastové stcasti st oznacené na Gcely recyklacie. Dalsie
informécie najdete na nasej webovej stranke www.electrolux.
com.
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Srpski

Pribor

1*  Teleskopska cev 5. ViSenamenska papucica

1a* Produzna cev. 3ul.

2. Drzac creva + crevo 6.  Vrecica za prasinu,

3*  Papucica za tepih/Cvrste s-bag™, drzac vrecice za
podne povriine prasinu.

4*  Magnet za prasinu, 7*  Turbo nastavak
kombinovana papucica  8* Nastavak za parkete
za usisavanje tepiha/ 9%  Pribor za lako Ci$¢enje

tvrdog poda

m L HEEN)

Hrvatski

Pribor

1*  Teleskopska cijev 5. 3ulnastavaks vise

1a* Produzna cijev. alata.

2. Drzac crijeva + crijevo 6.  Vredica za prasinu

3*  Nastavak za tepih/tvrdi s-bag®, drzac vrecice za
pod prasinu.

4*  Sakupljac prasine, 7*  Turbo nastavak
kombinirani podni 8*  Nastavak za parket
nastavak za tepih/tvrdi 9%  Setza jednostavno
pod ciscenje

Sigurnosne napomene

Ako je kabl za napajanje ostecen, njega moraju zameniti
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti. Nikako nemojte da
koristite usisiva¢ ako je kabl ostecen. Ostecenja na kablu
aparata nisu pokrivena garancijom.

Ovaj aparat ne treba da koriste osobe (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima
niti osobe bez iskustva odn. odgovarajucih znanja, osim u
slucaju kada ih nadgleda osoba koja je zaduzena za njihovu
bezbednost ili kada im ta osoba objasni kako se aparat koristi.
Treba paziti da se deca ne igraju ovim aparatom.

Pre nego sto pristupite ¢i$¢enju ili odrzavanju aparata, izvadite
utikac iz uticnice.

Nikada ne koristite usisivac:

« U mokrim prostorima.

« U blizini zapaljivih gasova ili sl.

- Kada su na usisivacu vidljivi znaci ostecenja.

@ 5 - Na ostrim predmetima.

« Zavrucili hladan pepeo, zapaljene pikavce od cigareta, itd.

« Zasitnu prasinu na primer, od gipsa, betona, brasna, niti za
vru¢ ili hladan pepeo.

Koris¢enje usisivaca u gore navedenim situacijama moze
izazvati ozbiljna ostec¢enja na motoru. Ovakva ostecenja
nisu pokrivena garancijom. Nikada ne koristite usisiva¢ bez
njegovih filtera.

Mere predostroznosti za elektri¢ni kabl
Osteceni elektri¢ni kabel sme se zameniti samo u
ovlastenom Electrolux servisu.

Ostecenje elektricnog kabela ne obuhvata garancija.
Nikada ne povlacite i ne podizite usisiva¢ potezuéi ga za
elektricni kabl.

Prije ¢is¢enja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektricne mreze.

Redovno proveravajte da kabl nije oste¢en. Nikako nemojte
da koristite usisivac ako je kabl ostecen. Sav servis i
popravke mogu da vrse samo ovlasceni Electrolux servisni
centri. Proverite da li je usisiva¢ smesten na suvom mestu.
Ako je kabl za napajanje ostecen, njega moraju zameniti
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti

9 Samo za neke modele.
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Sigurnosne napomene

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana
osoba kako biste izbjegli opasnost. Ako je kabel ostecen, ni u
kojem slucaju ne smijete koristiti usisiva¢. Ostecenja kabela
nisu pokrivena jamstvom.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci

djecu) sa smanjenim fizickim, osjetnim ili mentalnim

sposobnostima ili osobama bez iskustva i znanja, osim uz

nadzor ili davanje uputa vezanih uz uporabu uredaja od strane

osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu se mora nadzirati kako bi ih se sprijecilo da se igraju s

uredajem.

Iskljucite utikac iz uticnice prije ¢is¢enja ili odrzavanja uredaja.

Nikada ne koristite usisivac za usisavanje:

« U mokrim prostorima.

« U blizini zapaljivih plinova, itd.

- Kad kuciste pokazuje vidljive znakove ostecenja.

« Na ostrim predmetima.

« Vruceg ili hladnog pepela, upaljenih opusaka itd.

- Fine prasine, na primjer od gipsa, betona, brasna i toplog ili
hladnog pepela.

Koristenje usisivaca u gore navedenim uvjetima moze ozbiljno
ostetiti motor usisivaca. Jamstvo ne pokriva takva o$tecenja.
Nikada ne koristite usisivac bez filtera.

Mjere opreza za elektri¢ni kabel

Osteceni kabel smije se zamijeniti samo u ovlastenom
Electrolux servisu.

Ostecenje kabela nije pokriveno jamstvom.

Nikada ne povlacite i ne podizite usisiva¢ potezudi za kabel.
Prije ¢is¢enja ili odrzavanja usisivaca izvucite utika¢ iz
elektricne mreze.

Redovito provjeravajte je li kabel ostec¢en. Ako je kabel
ostecen, ni u kojem slucaju ne smijete koristiti usisivac.
Odrzavanje i svi popravci moraju se provoditi u ovlastenom
Electroluxovom servisu. Usisiva¢ obavezno drzite na suhom
mjestu. Ukoliko je kabel za napajanje ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

*Samo odredeni modeli.
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Romana

Accesorii

1*  Tub telescopic 5. Duza multifunctionala 3

1a* Tub prelungitor. in1.

2. Manerul furtunului + 6.  Pungd de colectare a
maner prafului, punga s-bag®,

3*  Duza pentru covor/

suport de punga de praf.

Prislusenstvi

1*  Teleskopicka trubice 5. Multifunkéni hubice tii

1a* Prodluzovaci trubice v jednom

2. Rukojet + hadice 6.  Prachovy sacek s-bag®,

3*  Hubice na koberce a drzak prachového sécku
tvrdé podlahové krytiny 7% Turbokartac

4*  Prachovy magnet, 8*  Hubice na parkety
kombinace trubice 9*  Sada pro rychlé ¢isténi
na koberce a na tvrdé
podlahové krytiny

Bezpecnostni opatieni

Dojde-li k poskozeni napajeci Sitiry, musi ji vyménit vyrobce,
povéreny poskytovatel sluzeb nebo jind kvalifikovand osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci. Nikdy nepouzivejte vysavac

s poskozenou sidrou. Na poskozeni piivodni ity se
nevztahuje zaruka.

Tento pfistroj neni urcen k pouziti osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl
urcen dohled nebo podany instrukce k jeho pouzivani osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost.

Davejte pozor, aby si s pristrojem nehraly déti.

Pied cisténim nebo udrzbou zafizeni vytahnéte zastrcku z
elektrické zasuvky.

Nikdy nevysavejte:

Na mokrém povrchu.

V blizkosti hoflavych plynd atd.

Kdyz se na krytu objevi viditelné znamky poskozeni.

U ostrych pfedmétdi.

Zhavy ani chladny popel, ho¥ici cigaretové nedopalky, atd.
Jemny prach, napfiklad ze sadry nebo betonu, mouku, horky
ani chladny popel.

Poutziti vysavace ve vyse uvedenych podminkach mlize
zpusobit zdvazné poskozeni motoru. Na takové poskozeni se
nevztahuje zaruka. Nikdy vysavac nepouzivejte bez filtrd.

Opatieni pfi manipulaci s pfivodni $SiGirou

Poskozenou $niiru mize vymeénit pouze autorizované
servisni stredisko firmy Electrolux.

Na poskozeni piivodni $nlry se nevztahuje zaruka.

Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za pfivodni siiliru.
Ped ¢isténim pristroje nebo provadénim udrzby vytahnéte
zastrcku ze sité.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena privodni sidra.
Nikdy nepouzivejte vysava¢ s poskozenou 3ntirou. Veskery
servis a opravy sméji provadét pouze autorizovana servisni
centra Electrolux. Vysava¢ uchovévejte na suchém misté.
Dojde-li k poskozeni napajeci $nliry, musi ji vyménit vyrobce,
povéreny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci.

* Pouze u nékterych modeld.
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bbnrapcku
Axkcecoapu
1*  TeneckonuuHa Tpbba 5. MHorodyHKUMoHaneH
1a*  YgbmkutenHa Tpbba. HaKpaliHnk 3B 1.
2. [lpbxKa Ha MapKyya + 6.  Topbuuka 3a npax, s-bag®,
MapKyy Abpxay Ha TopbuyKata 3a
3% HakpaiiHuK 3a Kuaumm / npax.
TBbPAV HACTUIKM 7*  Typb6o HakpalHuK

4*  HakpaitHuk Dust Magnet,  8*
KOMOMHMPaH HaKpanHuk 9%
32 Kunumn / TBbpan
HaCTUIIKK
MHCprKI.lI/IVI 3a 6e3sonacHocT
AKo 3axpaHBaLUAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAbea Aa 6bae
CMeHeH OT NPOV3BOANTENSA, HErOB CEPBU3EH areHT Unu e
C aHanornyHa KeanuduKauus, 3a Aa ce nberHe onacHoCT.
Hwkora He 13non3BaiiTe NpaxocMykaukarta, ako Kabensr e
nospefeH. fapaHuyuATa He Ce OTHACA 3a NOBPeAa Ha Kabena Ha
MaluMHara.

HakpaliHuk 3a napket
KomnnekT 3a necHo
nouncTeaHe

Tosu ypep He e NnpeAHasHaueH 3a ynotpeba ot nnua
(BK}'HOLWITeﬂHO neua) C HamaneHu (bI/I3VIHeCKVI, CEeTUBHN Nnn
YMCTBEHN Bb3MOXHOCTN, C HEAOCTATbY€H ONUT U MO3HAHWUA,
OCBEH aKO He Ce HabnoAaBaT N ca UM AaZieHN UHCTPYKLNN
3a ynoTpe6ata Ha ypesia OT l1Lie, OTTOBOPHO 3a TAXHATa
6e30MacHoCT.

,Eleu,aTa Tpﬂ6Ba Aa ce Haf3u1pasarT, 3a fa Ce rapaHTupa, Ye HAMa
[la C1 MrpasT c ypepa.

I'Ipenm noYncTBaHe UK N3BbpLUBAaHE Ha TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha ypeaia U3BageTe Lyercena oT KOHTaKTa.

Hukora Hee nsnonsBaiitTe npaxocMyKaykarta:
MoKpu NOBBPXHOCTU.

B 6nmsoct A0 Bb3n/laMeHnMu rasose 1 gp.

KoraTo no Kopnyca nma Buavima nospepa.

Bbpxy ocTpu npeameTn.

Bbpxy ropelya vnu CTygeHa nenen, ropaLLm yrapkm ot
uurapwv n gp.

Bbpxy ¢puH nNpax, Hanpumep oT Masunika, 6eToH, GpaLuHo,
ropetia unu cTyaeHa nenen.

M3non3BaHe Ha npaxocmyKkadkaTta npuv ropHute obcToaTencTea
MoXe fla Npefn3BMKa Cep1o3Ha NoBpesa Ha enekTpomMoTopa
1. TakmBa NoBpeamn He ce MOKPMBAT OT rapaHuyuATa. Hukora He
V3ron3BgaiiTe NpaxocMyKaykarta 6e3 untpu.

MpepgnasHu mepkun npu pa6oTa ¢
eneKkTpuYeckmna Kaben

Mpv noBpesa Ha Kabena, Ton TpAbBa fla 6bAe 3aMeHeH camo
B OTOpU3MpaH cepsu3 Ha Electrolux.

lapaHuwsATa He ce OTHACA 3a NoBpepa Ha Kabena Ha
MallunHaTa.

HuKkora He AbpnanTe UK NOBAWraliTe NPaxocMyKaykara
upes kabena.

M3BaxpanTe wencena ot KOHTaKTa Npeamw Aa oTBOpuTe
npaxocMyKaukaTta 3a NouYnCTBaHe Umn NofgApbKKa.

PefjoBHO NpoBepsABaiiTe fanu WencensT v KabenbsT He ca
nospeaeHun. Hukora He n3nonsBaiTe NpaxocMykaukata, ako
KabensT e nospeaeH. Bcvuky cepBusHU 1 peMOHTHU paboTn
TpA6Ba Aa ce U3BbPLUBAT OT YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH
LieHTbp Ha Electrolux. Mpaxocmykaukarta TpsbBa fa ce
CbXpaHABa Ha CyXO MACTO. AKO 3axpaHBaLuAT Kaben e
noBpefeH, Toi TpA6Ba Aa Gbfe CMEHeH OT NPOU3BOANTENA,
HEroB CepBU3EH areHT UK NLe C aHanormyHa
KBanumKauwa, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

* Camo HAKou Mmodesnu.
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Duzé Turbo
Duza pentru parchet
Set de curatare usoara

pardoseala 7*
4*  Duza cu magnet pentru 8%

praf, combinatd pentru 9%

covor/pardoseala

Masuri de protectie

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
agent de service al acestuia, sau de o persoana cu o calificare
similard. Nu folositi niciodata un aspirator al carui cablu de
alimentare este deteriorat. Garantia nu acopera defectiunile
cablului electric al aparatului.

Acest aparat nu este conceput pentru a fi folosit de catre
mentale reduse, sau care nu au experienta sau cunostinte
legate de acesta, daca nu sunt supravegheate sau daca nu au
fost instruite cu privire la utilizarea acestuia de catre persoane
responsabile cu siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.
Nu uitati sa scoateti fisa din priza inainte de a curdta sau
intretine aparatul.

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

Tn zone umede.

In apropierea unor gaze sau alte substante inflamabile
Cand carcasa prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe obiecte taioase.

Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara nestinse
etc.

Pentru praf fin, de exemplu ghips, ciment, faina, scrum rece
sau fierbinte.

Utilizarea aspiratorului in situatiile prezentate anterior poate
provoca defectiuni grave motorului acestuia. Garantia nu
acopera astfel de defectiuni. Nu utilizati niciodata aspiratorul
fara filtrele acestuia.

Masuri de siguranta privind cablul electric
Cablul electric deteriorat va fi inlocuit numai la un centru de
service autorizat Electrolux.

Garantia nu acopera defectiunile cablului electric al
aparatului.

Nu deplasati si nu ridicati niciodata aspiratorul tragand de
cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica
inainte de orice operatie de curatare sau intretinere.
Verificati cu regularitate daca exista semne de deteriorare a
cablului. Nu folositi niciodata un aspirator al carui cablu de
alimentare este deteriorat. Toate operatiunile de intretinere
si reparatie trebuie efectuate de cdtre un centru de service
autorizat Electrolux. P3strati aspiratorul intr-un loc uscat. in
cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
agent de service al acestuia, sau de o persoana cu o calificare
similara.

* Disponibil numai pentru unele modele.

6/5/08 12:28:52 PM



2193664-01.indd 55

WWW.@eCi z.hu

Srpski

Pre pocetka

Otvorite prednji poklopac usisivaca i proverite da li se vrecica
za prasinu, s-bag® i filter motora nalaze na mestu. (Pogledati
i Zamenu filtera)

10

11

Otvorite zadnji poklopac na uredaju i proverite da li je
izduvni filter na svom mestu.

Stavite crevo tako da kvacice skljocnu i zatvore se
(pritisnite kvacice da biste oslobodili crevo). (2). Stavite
crevo u drzac za crevo tako da kvacice $kljocnu i zatvore
se (pritisnite kvacice da biste oslobodili crevo).

Montirajte cevne produzetke* ili teleskopsku cev* na
drzac creva i papucicu tako $to cete ih gurnuti jednu
u drugu i zavrnuti (odvrnite i povucite da biste ih
razmontirali).

Razmotajte elektri¢ni kabl i ukljucite ga u struju. Usisivac
ima ugrapeni uredaj za namotavanje kabla. Kada se
elektri¢ni kabl razmota on ostaje u tom polozaju.

Da biste namotali kabl, pritisnite dugme za namotavanje
kabla. Kabl ¢e se potom namotati.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje Pritisnite ON-OFF
jedanput da biste ukljucili usisivac. Pritisnite isto dugme
jo$ jednom da biste ga iskljucili.

Podesavanje usisne snage: Okrenite kontrolu za snagu
prema oznaci,max"” da biste povecali usisnu snagu.
Okrenite kontrolu za snagu prema oznaci,min” da biste
smanjili usisnu snagu. Dodatna kontrola za usisnu snagu:
Upotrebite kontrolu za snagu na drzacu creva.

Prakti¢ni polozaji usisivaca (funkcija koja ujedno stedi
vasu ki¢mu od savijanja) kada napravite pauzu u toku
usisavanja ili kada nosite usisivac ili ga stavljate u
spremiste.

Mozete nositi usisivac koristeci drsku na vrhuili na donjoj
prednjoj strani uredaja.

Kada smestate usisivac u spremiste, crevo fiksirajte
obmotavsi zastitni elasti¢ni gajtaj oko njega.

Samo za neke modele.
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Hrvatski

Prije pocetka

Otvorite prednji poklopac stroja i provjerite jesu li vrecica za
prasinu, s-bag® i filtar motora namjesteni. (Pogledajte takoder
Zamjena filtra)

10

1

Otvorite straznji pokrov stroja i provjerite je li ispusni filtar
na mjestu.

Umetnite crijevo tako da zapori dodu na svoje mjesto
(pritisnite zapore da biste oslobodili crijevo). (2). Umetnite
crijevo u rucicu crijeva tako da zapori dodu na svoje
mjesto (pritisnite zapore da biste oslobodili crijevo).

Spojite produznu cijev* ili teleskopsku cijev* na rucku
crijeva i nastavak pritiskanjem i okretanjem u isto vrijeme.
(Rastavlja se okretanjem i povlacenjem.)

15 Izvucite elektri¢ni kabel i prikljucite ga na struju.
Usisivac je opremljen mehanizmom za namatanje kabla.
Kad je elektri¢ni kabel jednom izvucen, on ostaje u toj
poziciji.

Da biste ponovno namotali kabel, pritisnite gumb za
namotavanje kabla. Kabel se zatim namotava.

Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje: Pritisnite gumb

za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE da biste pokrenuli
usisiva¢. Ponovno pritisnite isti gumb da biste ga iskljucili.

Regulacija snage: Zakrenite kontrolu snage prema oznaci
“max" da biste povecali usisnu snagu. Zakrenite kontrolu
snage prema oznaci “min” da biste smanjili usisnu snagu.
Dodatna kontrola za usisnu snagu: Koristite kontrolu usisa
na rucki crijeva.

18 Pozicije za prakti¢an smjestaj (i u isto vrijeme sredstvo
koje osigurava ustedu) kad pauzirate za vrijeme cis¢enja
ili kad nosite i spremate usisivac.

Usisiva¢ takoder mozete nositi koriste¢i ru¢ku na vrhu ili
na donjem vanjskom rubu stroja.

Cuvajte crijevo na mjestu kad pospremate usisivac,

izvla¢enjem poprecne elasti¢ne trake koja se postavlja
preko crijeva.

*Samo odredeni modeli.
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Cesky

Pied uvedenim do provozu

Oteviete predni kryt pristroje a zkontrolujte spravné umisténi

prachového sacku s-bag® a motorového filtru. (Viz také ¢ast

Vymeéna filtra.)

10 Oteviete zadni viko pfistroje a zkontrolujte, zda je
vystupni filtr spravné umistén.

11 Zasunte hadici tak, aby zapadky zaklaply a upevnily
ji (k uvolnéni hadice stisknéte zapadky). (2). Zasuite
hadici do drzaku tak, aby zapadky zaklaply a upevnily ji
(stisknutim zapadek hadici uvolnite).

12 Zasunutim a zatocenim pfipevnéte prodluzovaci trubici*
nebo dvoudilnou trubici* k rukojeti a hubici. (Otoc¢enim a
vysunutim je rozpojite.)

13 Natahnéte elektricky kabel a pfipojte jej k hlavnimu

vedeni. Vysavac je vybaveny navijecem kabelu. Kdyz
elektricky kabel natdhnete, zlistane v dané poloze.

14 Chcete-li jej znovu namotat, stisknéte tlacitko navijece
kabelu. Kabel se navine zpét.

15 Ovlada¢ VYPNUTO / ZAPNUTO: Vysavac zapnete jednim
stisknutim vypinace VYPNUTO / ZAPNUTO. Dal3im
stisknutim téhoz vypinace jej vypnete.

16 Regulace vykonu: Otoc¢enim ovladace vykonu smérem
k poloze MAX zvysite jeho saci vykon. Oto¢enim ovladace
vykonu smérem k poloze MIN snizite jeho saci vykon.
Saci vykon muzete dale upravit pomoci ovladace sani na
rukojeti hadice.

17  Praktické parkovaci polohy (které vam zéroven setfi zada)
pfi preruseni ¢isténi nebo pfi pfenaseni ¢i uschovani
vysavace.

18  Pomoci rukojeti na horni strané nebo ve spodni ¢asti
predni strany pfistroje mizete vysavac také prenaset.

19 Béhem uschovéni vysavace dbejte na to, aby se poloha
hubice neménila, a to tak, ze pres ni natahnete elastickou

tlumici $ndru.

* Pouze u nékterych modeld.
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Mpepu pa 3anoyHerte

OTBOpeTe NpefHVA Kanak Ha MallvHaTa 1 NpoBepeTe fanu

Top6uuKarta 3a npax, s-bag® v GpunTbPBT Ha ABUraTens ca Ha

MACTOTO . (BuxTe cblyo CMaHa Ha GuaTbp(PrnTpm))

10  OTBOpeTe 337HNA Kanak Ha ypeaa 1 nposepeTe Aanu
V3XO[AWMAT GUATBP € Ha MACTO.

11 MocTaBeTe MapKy4a, OKaTO e3nYyeTaTa WpakHaTt n
ce puKcmpar (3a Aa ocBoboANTE MAPKyya, HaTUCHETe
e3nyeTarta). (2). lMocTtaBeTe MapKyya B ApbKKaTa, JOKaTo
e3unyeTata WpakHaT 1 ce GpuKcupar (HaTUCHeTe e3nyeTara,
3a Aa 0cBOGOANTE MapKyya).

12 [lNpuKaueTe yabKUTeNHaTa Tpbba* nn TeneckonuyHata
Tpbb6a* KbM ApPbKKaTa Ha MapKy4a 1 KbM HaKpalHMKa
C HaTUCKaHe 1 efHOBPEeMEHHO 3aBbpTaHe. (3a
[IeMOHTUpaHe 3aBbpTeTe 1 u3gbpnante.)

13 W3pbpnaiiTe enektTpudeckrs Kaben v ro BKoyeTe B
KOHTaKTa. I'IpaxocmyKaqKaTa nputeXxaBa MEXaHM3bM 3a
HaBMBaHe Ha Kabena. cﬂeﬂ n3TernsHe KabenbT ocTaBa B
TOBa MOJIOXKeHNe.

14 3apanpubepete Kabena, HaTUCHeTe GYTOHa 3a HaBMBaHe
Ha Kabena. Taka TOW Lye ce HaBWe Ha MACTO.

15  ByToH 3a BK/IIOYBAHE/M3K/TIOYBAHE: HatucHete
6yTOHa 3a BKJ1lOUBaHe-N3K/0YBaHe, 3a fja BKNKuunTe
npaxocmyKaukata. HaTucHeTe cblyusa 6yTOH OTHOBO, 3a fla
A nsKknw4yunTe.

16  PerynupaHe Ha MOLYHOCTTa: 3aBbpTeTe perynatopa Ha
MOLLHOCTTa MO MOCOKa Ha “MaKc.!; 3a Aia yBenuunTe cunata
Ha 3acMyKBaHe. 3aBbpTeTe perynatopa Ha MOLLHOCTTa Mo
NocoKa Ha “MUH., 3a la HamanuTe cunaTa Ha 3acMyKBaHe.
JloMbAHUTENHO KOHTPONMPaHe Ha CunaTa Ha 3acMyKBaHe:
M3non3Bante perynatopa Ha 3aCMyKBaHeTO BbpXy
[pbKKaTa Ha MapKyua.

17  MNpakTnyHy HepaboTHY NO3ULMK (B CbLLOTO Bpeme
dyHKUWMA 3a WaaeHe Ha rbpba) KoraTto cnpeTe no
BPEME Ha YMCTEHE UK KOraTo HOCUTE 1 CbXpaHABaTe
npaxocmyKaukara.

18 MoxeTe fa HOCKTe MpPaxOCMyKayKaTa U3rnon3Bankn
ropHata ApbKKa Unv Tasu B ofiHaTa NpefHa 4yacT Ha
MaluuHara.

19  [pu cbXpaHeHve Ha NpaxocMyKaykata noctaBeTe
MapKyya Ha MACTO KaTo U3fibpnate enactuyHara
amopTu3MpaLLa Kopfia 1 A NOCTaBUTe HaNpeKn Ha
Mapkyua.

* Camo HAKou Mmodesnu.
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Romana

Inainte de a incepe

Deschideti capacul frontal al aparatului si verificati daca

punga de praf, punga s-bag® si filtrul de motor sunt la locul lor.

(Consultati de asemenea Inlocuirea filtrului(elor))

10  Deschideti capacul posterior al aparatului si asigurati-va
ca filtrul de evacuare se afld la locul lui.

11 Introduceti furtunul pana cand clemele anclanseaza
(pentru a desprinde furtunul, apasati clemele). (2).
Introduceti furtunul in maner pana cand anclanseaza
(apasati clemele pentru a scoate furtunul).

12 Atasati tubul prelungitor* sau tubul telescopic* la
manerul furtunului si la duza prin apasare si rasucire.
(Rasuciti si trageti in directii opuse pentru a le
dezasambla.)

13 Scoateti cordonul de alimentare si introduceti-l in priza.
Aspiratorul este prevazut cu un infasurator de cablu.
Dupa ce cordonul de alimentare a fost fixat, acesta va
ramane in pozitia dorita.

14 Pentru a infasura cablul de alimentare, apasati butonul de
infasurare. Cablul se va infasura automat.

15 Comutator PORNIRE/OPRIRE: Apasati butonul ON-OFF o
datd pentru a porni aspiratorul. Mai apasati inca o data
acelasi buton pentru a opri aparatul.

16  Reglare a curentului electric: Rotiti butonul de putere spre
pozitia,max” pentru a spori puterea de aspirare. Rotiti
butonul de putere spre pozitia,min” pentru a micsora
puterea de aspirare. Regulator de putere de aspirare
suplimentar: Folositi butonul de aspirare de pe manerul
furtunului.

17 O pozitie comoda de parcare (care va menajeaza si
coloana vertebrald) pentru pauzele din timpul aspirarii
sau pentru transportul si depozitarea aspiratorului.

18  Puteti tine aspiratorul atat de manerul aflat in partea de
sus, cat si de cel aflat in partea din fata a acestuia.

19 Daca depozitati aspiratorul, scoateti snurul de cauciuc si
fixati furtunul cu acesta.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Dobijanje najboljih rezultata.
20 Dodatni pribor uz uredaj, visenamenska papucica3u 1,
nalazi se na zadnjoj strani usisivaca.

Upotrebite nastavke na sledeci nacin:

Tepisi:

* Koristite papucicu za usisavanje tepiha/tvrdog poda sa
ru¢icom postavljenom u pravilan polozaj (21). Smanjite usisnu
snagu pri usisavanju malih tepiha.

* Za papucicu sa magnetom za prasinu (23 i 24) obi¢no ne
postoji potreba za menjanjem rezima. Ona se koristi sa ¢etkom
na svim povriinama za najbolji ucinak sa odli¢nim trajnim
rezultatima uklanjanja prasine. Podesavanje za ¢etku koristi
se za optimalno uklanjanje prasine ¢ak i na ¢vrstim podovima
teskim za ciscenje, ili za ostvarivanje kombinovanog efekta na
tepisima.

Tvrdi podovi:

* Koristite papucicu za usisavanje tepiha/tvrdog poda sa
rucicom postavljenom u pravilan polozaj (22).

Drveni podovi:
* Koristite papucicu za usisavanje parketa (8).

Tapacirane povrsine:

Zavese, lagane tkanine, itd.: Koristite funkciju 